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Bylaws of Rabigh Refining and 
Petrochemical Company  

(A Public Joint Stock Company) 

  النظام الأساس لشركة راȊغ للتكرʈر والب؅فوكيماوʈات 

 )شركة مساɸمـة سـعوديـة(

CHAPTER I: FORMATION OF THE COMPANY  س الشـركةʋالباب الأول: تأس 

Article (1) – Formation س – )1( المادةʋالتأس 

Rabigh Refining and Petrochemical Company, 
having commercial registration number 
4602002161 issued in Rabigh on 15/08/1426H. 
(the “Company”) has been established in 
accordance with the provisions of the 
Companies Law issued by Royal Decree No. 
(M/132) dated 01/12/1443H., and its 
Implementing Regulations issued by the Minister 
of Commerce Decision No. (284) dated 
23/06/1444H. as a Saudi Arabian public joint 
stock company according to the following 
articles from this chapter: 

 

ــــــركة راȊغ لل ـــت شـــ ـــ ـــســـ ـــ ــ ـــــݨل  المقيدةو تكرʈر والب؅فوكيماوʈات، تأسـ ـــ بالܦـ

ـــم  ـــ ــــرقـــ ــ ـــغ بـــ ـــ ــ ــة راȊـ ــ ـــ ــنــ ــــ ــديـــ ـــ ــ ــمــ ــ ــ ــاري بـــ ــ ــ ـــجـــ ـــ ــتـــ ــــ ــــــخ  4602002161الـــ ــ ــــارʈـ ــ وتـــ

ــــعودية )“ةالشــــرك (”ه  15/08/1426 ـــاɸمة سـ ـــركة مســ  ، كشــ
ً
وفقا

ـــرɠات الســـــعودي  ـــوم الملɢي رقم لأحɢام نظام الشــ ــــادر بالمرســ (م / الصـ

ــادرة بقرار  ه1/12/1443) وتــارʈخ 132 ــ ــ ـــ ـــ ولائحتــه التنفيــذيــة الصــــ

ــارة رقم (وزʈر ال ــا ه 23/6/1444) وتــــارʈخ 284تجــ  لمــ
ً
ورد ࢭʏ ووفقــــا

 :المواد التالية من ɸذا الباب

Article (2) – Name of the Company الشركة سما – )2( المادة 

The name of the Company shall be “Rabigh 
Refining and Petrochemical Company”, a Saudi 
Arabian public joint stock company. 

 

ــــما ــ ـــ ـــركة ɸو  ســ ـــ ــ ــــــركة راȊغ للتكرʈر والب؅فوكيماوʈات”الشـــ ـــ ــــركة ، “شــ ــ ـــ شــ

 .مساɸمة سعودية

Article (3) – Head Office of the Company س ل –) 3( المادةʋلشركةالمركز الرئ 

The Company’s head office shall be in the city of 
Rabigh, Kingdom of Saudi Arabia. The Board of 
Directors may establish branches, offices or 
agencies for the Company within or outside the 
Kingdom of Saudi Arabia. The head office of the 
Company may not be transferred to any other 
city except with the approval of the Extraordinary 
General Assembly based on the 

يقع المركز الرئʋؠۜܣ للشركة ࢭʏ مدينة راȊغ بالمملكة العرȋية السعودية 

 أو مɢاتب أو توكيلات داخل 
ً
وʈجوز ݝݨلس الإدارة أن يɴآۜܡ لɺا فروعا

ܣ  ـۜـ ـــ ــــعودية أو خارجɺا. ولا يجوز نقل المركز الرئʋؠـــ ـــ المملكة العرȋية السـ

ـــــركة إڲʄ مدينة أخرى إلا بقرار من اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية  ـــ ـــ للشـــ

ʄء عڴ
ً
ــا ــ ــــــة  وȋنـــ ــيـ ـــ ــ ـــ ــة توصــــ ــ ــ ــــــميـ ــ ـــ ـــات الرســـ ـــ ــة اݍݨɺـ ـــ مجلس الإدارة وموافقــ

 .اݝݵتصة
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recommendation of the Board of Directors and 
the approval of the competent authorities. 

Article (4) – Objectives of the Company أغراض الشركة – )4( المادة 

The Company shall perform its activities in 
accordance with the applicable regulations and 
after obtaining the required licenses, if any, from 
the competent authorities. The objectives of the 
Company are the following: 

ــــطْڈا وفق ـــ ـــ ــــــركة أɲشــ ـــ  تزاول الشـــ
ً
ـــول عڴʄ ل ا ـــ ــ لأنظمة المتبعة وȌعد اݍݰصــــ

ـــــة ـــ ــ ـــ ୒ن أغراض . و إن وجـــدت ،ال؅فاخيص اللازمـــة من اݍݨɺـــات اݝݵتصـــ

ʏالشركة ۂ: 

1) development, construction and operation 
of an integrated petroleum refining and 
petrochemical complex, including the 
manufacturing of refined petroleum 
products, petrochemical products and 
other hydrocarbon products, which 
include the following : 

Liquefied Petroleum Gas, Naphtha, 
Gasoline, Vacuumed Gas Oil, Treated 
Vacuumed Gas oil, Diesel, Kerosene (jet 
fuel), Fuel Oil, Hydrogen, Nitrogen, 
Petroleum Slop, Sulfur and Sludge. 
Ethylene, Propylene, Mono Ethylene 
Glycol, Propylene Oxide, Benzene, Para 
Xylene, Cumene, Phenol, Acetone, 
Isobutylene, Methyl tert-butyl ether, 
Methyl Methacrylate, n-Butene, Heavy 
Aromatics, Toluene, Mixed Xylene, Heavy 
Ethylene Glycols, Raffinates, Low Density 
Polyethylene, Ethylene Vinyl Acetate,  
Linear Low Density Polyethylene, High 
Density Polyethylene, Polypropylene 
Homo Polymer, Polypropylene Block 
Copolymer, High Density polyethylene 
Wax, Poly (methyl methacrylate), 
Ethylene Propylene Diene Monomer 
Rubber, Thermo Plastic Olefins, Nylon 6 
(Polyamide 6) and Polyether Polyols. 

ــاء تطوʈر )1 ــ ــ ـــ ـــ ـــ ــ ـــــل لتكرʈر الب؅فول  وɲ୒شـــ ــامــ ــــ ـــل مجمع متɢـ ــ ــغيــ ـــ ـــ ــ ـــ وȖشـ

ــɴيع منتجات الب؅فول المكررة  والب؅فوكيماوʈات، وʉشــــمل ذلك تصــ

الۘܣ الأخرى والمنتجات الب؅فوكيماوʈة والمنتجات الɺايدروكرȋونية 

 :Ȗشمل المواد التالية
 ، وزʈت الغاز)اݍݨازول؈ن( الب؇قينو ، غاز الب؅فول المسال، والنافثا

ــ؈ن  (التفرʉڧʏ، وزʈت الغاز التفرʉڧʏ المعاݍݮ، والديزل، والك؈فوســـ

ـــائرات ــ ـــــدروج؈ن، والني؅فوج؈ن، )وقود الطــ ــــت الوقود، والɺيــ ، وزʈــ

ــائــــل الب؅فول، والك؄فيــــت واݍݰمــــأة، والإيȞيل؈ن، وال؄فوȋيل؈ن،  ـــ ــ ـــ ـــ ــ وســ

ــد الــ؄ــفوȋــيــلــ؈ــن، والــبــلا جــوالمــونــو إيــȞــيــلــ؈ــن  ـــ ــيــ ــ ــ ـــ ـــ ؇ــقيــن، يــɢــول، وأكســـ

ــʋتون، والأيزوȋيوتيل؈ن،  ـــ ـــ ــ والبــارازʈل؈ن، والɢوم؈ن، الفينول، والأســــ

ـــل ــان،  وميȞيـ ثــــالۙܣ بيوتيــــل الإث؈ف، ميȞيــــل ميثــــاكرʈلات، و୒ن بيوتــ

ــات ــ ــة، والتولوʈن، والزʈل؈ن اݝݵتلط، والإيȞيل؈ن  والعطرʈـــ ــ الثقيلـــ

، والبوڲʏ ة)النـــاتج المتبقي بـــالإذابـــالرافينـــات (يɢول الثقيـــل، و لا ج

ــــل الإثيل؈ن، والبوڲʏ من إيȞيل؈ن ــ ـــــة، وخلات فيɴيـ ــافــ ــــ خفض الكثـ

منخفض الكثــافــة، البوڲʏ إيȞيل؈ن عــاڲʏ الكثــافــة،  إيȞيل؈ن اݍݵطي

ɸومو بوليمر، والبوڲʏ بروȋيل؈ن بلوك ɠوȋوليمر،  والبوڲʏ بروȋيل؈ن

ʏــــــمع البوڲ ـــ ــ ــة، وȋوڲʏ ميȞيــــل ميثــــاكرʈلات،  شـــ ــافــ إيȞيل؈ن عــــاڲʏ الكثــ

ــȘيك  بروȋيل؈ن دي؈ن مونومر، ومطاط الإثيل؈ن ـــ وأوليفينات البلاســ

  .، وȋولي؆ف البوليولز)6البوڲʏ أميد ( 6اݍݰرارʈة، والنايلون 
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2) Owning, developing and operating 
industrial complexes for conversion 
industries. 

 

ــناعية لأ  )2 ــناعاتغراض اتملك وتطوʈر وȖشــــغيل مجمعات صــ  لصــ

 .التحوʈلية
 

Article (5) – Duration of the Company الشركةمدة  – )5( المادة 

The term of the Company shall be ninety-nine 
(99) years commencing on the date of issuance 
of the Minister of Commerce’s resolution 
announcing the conversion of the Company to a 
joint stock company. The Company’s period may 
always be extended by a resolution of the 
Extraordinary General Assembly taken at least 
two (2) years prior to the expiration of the term 
of the Company. 

 

ـــعون  ـــركة Ȗســــعة وȖسـ ــنة تبدأ من تارʈخ صــــدور قرار  )99( مدة الشـ ســ

 
ً
 وزʈر التجارة بإعلان تحول الشـــركة إڲʄ شـــركة مســـاɸمة، وʈجوز دائما

ــــدره اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية قبل  ــ ـــ ــــــركة بقرار تصـ ـــ إطالة مدة الشـ

 .عڴʄ الأقل )2(انْڈاء أجلɺا Ȋسɴت؈ن 

CHAPTER II: CAPITAL AND SHARES ɲـمالباب الثاɺي: رأس المال والأس 

Article (6) – Capital of the Company رأسمال الشركة – )6( المادة 

The share capital of the Company shall be 
sixteen billion and seven hundred ten million 
(16,710,000,000) Saudi riyals divided into one 
billion and six hundred seventy one million 
(1,671,000,000) shares of equal nominal value 
of ten Saudi Riyals (SAR 10) each, all of which 
are cash and ordinary shares representing the 
entire paid-up capital of the Company. 

 

 

 

 

 

ــرة  ـــ ــبعمائة وعشـ ــ ـــر مليار و ســ ــتة عشـــ ــ ــمال الشــــــركة بمبلغ ســ ــ حدد رأســ

ــمـة إڲʄ مليـار  )16,710,000,000( ملاي؈ن  ــ ــ ـــ ـــ ــــعودي مقســ ـــ ــ ـــ رʈـال ســ

ــبعون مليون  ــ ـــ ـــ ــتمـــائـــة وواحـــد وســــ ــ ـــ ـــ ــ ــɺم  )1,671,000,000(وســ ـــ ـــ ــ ســــ

ــاوʈة القيمة تبلغ القيمة الإ  ــ ـــ ــ ـــرة مȘســــ ــ ـــ ـــ ـــــمية لɢل مٔڈا عشــ ــ ـــ رʈال ) 10(ســـ

ـــمال الشــــركة  ـــعودي وجميعɺا أســــɺم عادية نقدية وتمثل ɠامل رأسـ سـ

 .المدفوع بالɢامل
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Article (7) – Subscription to Shares م الإ – )7( المادةɺالأس ʏكتتاب ࡩ 

The Shareholders have subscribed in the entire 
capital of the Company and have paid for its 
entire value. 

 .اكتȘب المساɸمون بɢامل رأسمال الشركة ودفعوا قيمته ɠاملة

Article (8) – Share Classes م فئات  –) 8( المادةɺالأس 

1. The Extraordinary General Assembly of the 
Company may issue preferred or 
redeemable shares or purchase such 
preferred or redeemable shares provided 
that: (a) the approval of shareholders who 
are prejudiced by such issuance convened in 
a Special Assembly in accordance with the 
Companies Law has been obtained; (b) the 
preferred shares must not exceed 10% of the 
Company’s share capital; and (c) the 
Company’s share capital must be fully paid. 

1-  
ً
ــɺما ـــ ـــ ــــدر أســ ــ ـــ ــــــركة أن تصـ ـــ  يجوز لݏݨمعية العامة غ؈ف العادية للشـ

 ممتازة 
ً
شراء أسɺم ممتازة أو أسɺم أو قابلة للاس؅فداد  أو أسɺما

ــ؅فداد  ـــرʈطةقابلة للاســــ ـــاɸم؈ن الماݍݰصــــــول عڴʄ موافقة ) أ: (شـــ ســـ

ـــدار الم ـــ ـــ ــ ــــررʈن من ɸذا الإصــ ــ ـــ ـــ  خلال جمعية  منتضـ
ُ
Ȗ ــة ــ ــ ـــ ـــ عقد خاصـ

 
ً
ـــرɠات وفقا ــ ـــ ــɺم ألا تتجاو  ) ب؛ (لقانون الشــ ـــ ـــ % 10 الممتازةز الأســ

 بالɢامل.الشركة رأسمال دفع  ) ج؛ و(من رأسمال الشركة

2. Preferred Shares grant their holders the right 
to obtain a larger proportion of the 
Company’s net profits than the holders of 
ordinary shares, but shall not grant its 
holders the right to vote in General 
Assemblies unless the Company fails to pay 
to holders of such Shares the specified 
percentage of the Company’s net profits after 
deduction of reserves (if any) for three (3) 
consecutive years. 

ــɺم  -2 ــــول عڴالممتازة تمنح الأســـ ــبة أك؄ف من حاملٕڈا حق اݍݰصـ ɲ ʄســـ

 
ً
بحامڴʏ الأسɺم العادية، ولكٔڈا لا  أرȋاح الشركة الصافية مقارنة

ــوʈـــت ࢭʏ جمعيـــات  ــ ـــ ـــ ــاملٕڈـــا حق التصــــ ــا لم  عـــامـــةتمنح حـ تخفق مـ

تجنʋب دفع ɲسـبة محددة من أرȋاحɺا الصـافية، Ȋعد ࢭʏ لشـركة ا

) سنوات متتالية ݍݰامڴʏ 3الاحتياطات (إن وجدت)، لمدة ثلاثة (

 ɸذه الأسɺم.

3. As an exception from the provision of 
paragraph (2) of this Article, the Preferred 
Shares shall be granted the right to vote in 
the General Assembly of shareholders if the 
resolution of the General Assembly results in 
the reduction of the Company’s share capital, 
liquidation of the Company, or the sale of its 
assets. Each Preferred Share shall have one 
vote in the General Assembly meeting. 

ـــتȞناء من أحɢام الفقرة ( -3 ــɺم لمادة) من ɸذا اɠ2اســ ــتُمنح الأســ ، ســـ

ــــوʈت ࢭʏ اݍݨمعية الممتازة  ـــ ـــاɸم؈ن ࢭʏ حال  العامةحق التصــ ــ ـــ للمسـ

ــةاتخــــــاذ قرار من اݍݨمعيــــــة  ـــ ـــامـ ـــال  العـــ يؤدي إڲʄ خفض رأس مـــ

ـــفي ـــ ــــــركة أو تصــ ــــــولɺا. و  ْڈاالشــ ــɺم لأو بيع أصــ ـــ ــــوت ممتاز ɢل ســـ ـــ صـ

 .العامةواحد ࢭʏ اجتماع اݍݨمعية 
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4. In cases where the Company has shares of 
different types or classes, it may convert one 
type or class of shares into another type or 
class of shares in accordance with the 
following rules: (a) the Extraordinary General 
Assembly’s approval is required, unless the 
decision issuing those shares stipulates that 
they are automatically converted into another 
type or class upon satisfying certain 
conditions or upon the lapse of a specified 
period; (b) the approval of shareholders who 
are prejudiced by such conversion convened 
in a Special Assembly in accordance with the 
Companies Law is obtained; (c) the 
Company’s share capital must be fully paid; 
and (d) the Board shall submit to the General 
Assembly a statement about the conversion 
of shares, containing the mechanism for 
calculating the conversion ratio, the impact of 
the conversion on shareholders who hold the 
same class to which the conversion will be 
made, and the impact of the conversion on 
other shareholders. 

ـــــɺم -4 ـــ ــ ــــركة أســــ ـــ ــ ـــ  ࢭʏ اݍݰالات الۘܣ تمتلك فٕڈا الشــ
ً
من أنواع أو فئات  ا

ــɺم إڲʄ نوع  ـــ ـــ أو آخر مختلفة، يحق لɺا تحوʈل نوع أو فئة من الأســ

 
ً
ــة: ( فئـــة أخرى وفقـــا ــــول عڴʄ ) أللقواعـــد التـــاليـ ـــ ـــ ــــــرورة اݍݰصــــ ـــ ـــ ضــ

، ما لم يكن القرار الصــــادر غ؈ف العاديةموافقة اݍݨمعية العامة 

ـــــɺم ينص عڴʄ أٰڈا ـــأن تلك الأســـ ــ  تتحول تلقائي Ȋشـــ
ً
إڲʄ نوع آخر أو  ا

ــــــاء ف؅فة محددة؛ أخرى فئة  ـــروط معينة أو بانقضـــ ـــ ــ عند تحقق شـ

ـــــول عڴʄ موافقـــة ب( ـــ ــ ـــاɸم؈ن الم) اݍݰصــــ ــ ـــ ـــ ــ ــــررʈن من ɸـــذا المســـ ــ ـــ ـــ تضــ

عقد  منالتحوʈل 
ُ
Ȗ وفقخلال جمعية خاصــة 

ً
لقانون الشــرɠات؛  ا

ــــــمال ج( ــــــرورة دفع رأسـ ـــركة ) ضـ ـــ ) تقديم تقرʈر دبالɢامل؛ و (الشـ

ـــــɺم، ة لمن مجلس الإدار  ـــ ــ ـــل الأســــ ـــ ـــــة حول تحوʈـ ــامــ ــــ ــة العـ ــ ݏݨمعيـــ

ـــــاب  ــ ـــ ـــ ــــــمن آليــة حســـ ــ ـــ ــبــة يتضـــ ــ ـــ ـــ التحوʈــل، وتــأث؈ف التحوʈــل عڴɲ ʄســــ

ــʋتم التحوʈل إلٕڈا،  ـــاɸم؈ن الذين يملɢون نفس الفئة الۘܣ ســ المسـ

 .وتأث؈ف التحوʈل عڴʄ المساɸم؈ن الآخرʈن

5. In case of issuance of Redeemable Shares, 
the resolution of the Extraordinary General 
Assembly shall include the terms and 
conditions for the redemption of such shares. 
Such terms and conditions may allow the 
Company, upon agreement between the 
Company and the shareholder, to pay the 
value of redemption of the shares after the 
date of its redemption. Without prejudice to 
the provisions for capital reduction in the 
Companies Law and its Executive 
Regulations, Redeemable Shares are 
deemed to be cancelled after its redemption. 

 

، يجب أن تتضمن قرارات قابلة للاس؅فدادإصدار أسɺم ࢭʏ حال  -5

ــــروط  ــ ـــ ـــ ــ؅فداد ɸـــذه  وأحɢـــاماݍݨمعيـــة العـــامـــة غ؈ف العـــاديـــة شــ ـــ ـــ ــ اســــ

ــɺم.  ـــ ــــركةو الأســـ ــــروط أن تمنح الشــــ ـــلاحية ࢭʈ  ʏمكن لɺذه الشــــ ـــ الصــ

  دفع قيمة اس؅فداد الأسɺم Ȋعد تارʈخ اس؅فدادɸا
ً
تفاق ب؈ن لا وفقا

ـــاɸم ــ ــــركة والمســ ــɺم . الشـــ ـــ  القابلȖعت؄ف الأســ
ً
ــ؅فداد لاغية ـــ Ȋعد  ة للاســ

دون المســاس بأحɢام قانون الشــرɠات ولوائحه وذلك اســ؅فدادɸا 

 .رأس المالبتخفيض التنفيذية المتعلقة 
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Article (9) – Non-Payment of Shares م  –) 9( المادةɺعدم سداد قيمة الأس 

Shareholders shall pay the value of the shares 
when due, and if a Shareholder fails to meet a 
due date, then the Board of Directors may, after 
notifying the Shareholder with a warning notice 
by registered mail or any modern technological 
means, sell such shares at a public auction or on 
the stock market, as the case may be, in 
accordance with the Rules on the Offer of 
Securities and Continuing Obligations. The 
Company shall recover from the sale proceeds 
such amounts as are due to the Company and 
shall refund the balance to the defaulting 
Shareholder. If the sale proceeds are insufficient 
to cover what is due to the Company, then the 
Company may recover the remaining amount 
from the Shareholders’ funds. The defaulting 
Shareholder may, until the day fixed for the sale, 
pay the amount due by such Shareholder, plus 
the expenses incurred by the Company in this 
respect. The Company shall cancel any share so 
sold and give the purchaser a new share bearing 
the number of the canceled share and make a 
notation to this effect in the shares register along 
with the name of the new Shareholder. 

ـــاɸم ــ ـــ ــɺم  ون يل؅قم المسـ ـــ ـــ ـــــتحقاقɺابدفع قيمة الأسـ ـــ ، و୒ذا تخلف عند اسـ

ــتحقاق، جاز ݝݨلس الإدارة  إخطار مســــاɸم عن الوفاء ࢭʏ ميعاد الاســ

ـــاɸم  ــ ـــ ـــ ــ ــݨـلالمبـال؄فيـد المســ ـــ ـــ ــ ــيلـة تكنولوجيـة حـديثـةبـأي أو  ܦــــ ـــ ــ ـــ Ȏيع ب وســــ

ــــوق الأوراق المالية بحســـــب الأحوال وفقالأ  ــɺم ࢭʏ المزاد العلۚܣ أو سـ  ســـ
ً
 ا

ــتوࢭʏ الشـــــركة رح الأوراق المالية والال؅قامات المســـــتمرةلقواعد ط . وȖســـ

ـــاحـــب  ـــ ــ ـــ ـــ ــــــتحقـــة لɺـــا وترد البـــاࢮʏ إڲʄ صــ ـــ ـــ ــيلـــة البيع المبـــالغ المســ ــ ــ ـــ ـــ من حصــ

حصيلة البيع للوفاء ٭ڈذه المبالغ، جاز للشركة  يسɺم، فإذا لم تكفالأ 

أن Ȗستوࢭʏ الباࢮʏ من جميع أموال المساɸم. ومع ذلك يجوز للمساɸم 

 المتخلف عن الدفع 
ً
إڲʄ يوم البيع دفع القيمة المســتحقة عليه مضــافا

ــأن. وتلڧʏ الشــــــركة  ــ ـــركة ࢭɸ ʏذا الشــ إلٕڈا المصــــــروفات الۘܣ أنفقْڈا الشـــ

 يحمل رقم السɺم الملڧʄ،  أي سɺم مباع
ً
 جديدا

ً
وȖعطي المش؅في سɺما

 .المالك اݍݨديد سماوʈؤشر بذلك ࢭʏ ܥݨل الأسɺم مع بيان 

Article (10) – Company Shares م الشركة–) 10( ادةالمɺأس 

The shares shall be nominal shares and may not 
be issued at less than their par value. However, 
the shares may be issued at a value higher than 
their par value, in which case the difference in 
value shall be added as a separate item under 
shareholders’ equity and shall not be distributed 
as dividends to the Shareholders. A share shall 
be indivisible vis-à-vis the Company. In the event 
that a share is owned by several persons, they 
shall select one person from amongst them to 
exercise, on their behalf, the rights pertaining to 

ــɺم  ـــ ـــ ــɺم بأقل من قيمْڈا إتɢون الأســ ـــ ـــ ــــدر الأســ ـــ ـــمية ولا يجوز أن تصـــ ـــ ــ ســ

ــــدر بـــأعڴʄ من ɸـــذه القيمـــة، وࢭɸ ʏـــذه الإ  ــ ـــ ـــ ـــ ــــــميـــة و୒نمـــا يجوز أن تصـ ـــ ــ ســـ

اݍݰالة يضـــاف فرق القيمة ࢭʏ بند مســـتقل ضـــمن حقوق المســـاɸم؈ن، 

ـــــɺم غ؈ف قابل للتجزئة  ـــ ـــاɸم؈ن. والســ ــ ـــ ولا يجوز توزʉعɺا ɠأرȋاح عڴʄ المســ

ـــركة، فإذا ت ـــ ــ ـــــݵاص عديدون وجب علٕڈم أن ࢭʏ مواجɺة الشـــ ـــ ــ ملكه أܧـ

ــتعمال اݍݰقوق  ــ ـــ ــɺم المتعلقة يختاروا أحدɸم لينوب عٔڈم ࢭʏ اســ ـــ ـــ بالسـ

ن بالتضامن عن الال؅قامات الناشئة ؈وليوɢʈون ɸؤلاء الأܧݵاص مس

 .عن ملكية السɺم
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the share, and they shall be jointly responsible 
for the obligations arising from the ownership of 
the share. 

Article (11) – Transfer of Shares م تداول  –) 11( المادةɺالأس 

The shares of the Company shall be traded in 
accordance with the provisions of the Capital 
Market Law and its implementing regulations. 
The subscription or ownership of shares by a 
Shareholder shall confirm the acceptance by the 
Shareholder of these Bylaws and his/its 
submission to the resolutions duly passed by the 
General Assembly in accordance with these 
Bylaws, whether the Shareholder was present or 
absent and whether the Shareholder agreed to 
such resolutions or objected to them. 

ــ ــة وفقـ ــــــركـ ـــ ـــ ــɺم الشــ ـــ ـــ ــ  يتم تـــداول أســــ
ً
ــــوق المـــاليـــة ولائحلنظـــام  ا ـــ ـــ ــ  تـــهالســ

ࢭʏ الأسɺم أو امتلاكه لɺا قبوله  هاكتتابالمساɸم عن  بديالتنفيذية. يُ 

Ȋشــɢل اݍݨمعية العامة تتخذɸا لقرارات الۘܣ خضــوعه لو  ɺذا النظامل

ـــــݰيح  ـــ ــ  وفقܵـــ
ً
ــــر ɺذا النظامل ا ــ ـــ ـــاɸم حاضــــ ــ ـــ ـــ ــواء ɠان المســ ــ ــ ـــ  ، ســــ

ً
  ا

ً
، أو غائبا

ʄتلك القرارات أو اع؅فض علٕڈا. وسواء وافق عڴ 

Article (12) – Increase of Capital ادة رأس المال –) 12( المادةʈز 

1. The Extraordinary General Assembly has the 
right to decide to increase the Company's 
capital, provided that the issued capital has 
been paid in full. It is not required that the 
capital be fully paid if the unpaid part of it 
belongs to shares issued in exchange for 
converting debt instruments or financing 
instruments into shares and the period 
specified for their conversion has not yet 
expired. 

ــامـــــيحق  -1 ــة العـــ ــ ـــال لݏݨمعيـ ــادة رأس مــ ــة أن تقرر زʈـــ ة غ؈ف العـــــاديـــ

ـــرط أن يɢون رأس المال  ـــركة، Ȋشـــ ــ ـــدرالشـ   المصـــ
ً
. ولا قد دفع ɠاملا

ــ؅فط  ـــ ـــ ــ  هإذا ɠان اݍݨزء غ؈ف المدفوع منبالɢامل رأس المال دفع ʇشــــ

ــابـــل تحوʈـــل أدوات دين أو  ـــــدرت مقـ ـــ ـــ ــ ـــــɺم صـــ ـــ ــ أدوات ʇعود إڲʄ أســــ

 .ʄ أسɺمتموʈلية إڲʄ أسɺم ولم تɴته Ȋعد المدة المقررة لتحوʈلɺا إڲ

2. Shareholders holding shares as at the date 
of the resolution of the Extraordinary General 
Assembly to increase the capital shall have a 
pre-emptive right to subscribe to new cash 
shares. Such Shareholders shall be notified 
of their right, the resolution to increase the 
capital, the subscription conditions, the 
subscription period and the starting and 
ending dates by publication on the Saudi 
Exchange. 

ـــاɸم المالك - 2 ــ ـــ ـــدور قرار اݍݨمعية العامة لأ  للمســـ ــ ـــ ــɺم ࢭʏ تارʈخ صـــ ـــ ـــ ســـ

 كتتابالإولوʈـة ࢭʏ غ؈ف العـاديـة بـالموافقـة عڴʄ زʈـادة رأس المـال الأ 

 ُʈم اݍݨديدة، وɺــ ـــ رأس المال  زʈادة بأولوʈْڈم، وقراربلغ ɸؤلاء بالأســ

تداول ࢭʏ كتتاب ومدته وتارʈخ بدايته وانْڈائه بالɴشـر وشـروط الإ

 .السعودية
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3. Shareholders may sell or assign their pre-
emptive rights, starting from the time the 
Extraordinary General Assembly issues a 
resolution approving the capital increase and 
ending on the last day of the subscription 
period for the new shares associated with 
such pre-emptive rights, in accordance with 
the rules set by the competent authority. 

ـــاɸم بيع  يحق - 3 ــ ـــ ـــ ــ خلال المدة من  االأولوʈة أو التنازل عٔڈ قحللمسـ

ـــدور قرار اݍݨمعيــة العــامــة  ــ ـــ ـــ ـــ بــالموافقــة عڴʄ غ؈ف العــاديــة وقــت صـ

ــادة رأس المـــــال إڲʄ آخر يوم  ــ ــابللازʈـ ــ ـــدة  كتتـ ـــديــ ــɺم اݍݨــ ـــ ـــ ــ ࢭʏ الأســــ

 للضوابط الۘܣ تضعɺا اݍݨɺة  وذلك ٭ڈذه اݍݰقوق، المرتبطة
ً
وفقا

 .اݝݵتصة

4. Subject to Paragraph (3) above, new shares 
shall be allotted to holders of pre-emptive 
rights who have requested to subscribe 
thereto, in proportion to the pre-emptive 
rights held by them out of the total pre-
emptive rights resulting from the capital 
increase, provided that the number of shares 
allotted to them shall not exceed the number 
of new shares they have applied for. The 
remaining new shares shall be allotted to the 
holders of pre-emptive rights who have 
requested more than their proportionate 
share, in proportion to the pre-emptive rights 
held by them out of the total pre-emptive 
rights resulting from the capital increase, 
provided that the number of shares allotted 
to them shall not exceed the number of new 
shares they have applied for. Any remaining 
new shares shall be offered to third parties, 
unless otherwise stipulated by the 
Extraordinary General Assembly or the 
Capital Market Law. 

ــɺم اݍݨـــديـــدة  )3(مع مراعـــاة مـــا ورد ࢭʏ الفقرة  -4 ـــ ـــ ــ أعلاه، توزع الأســــ

ـــبة ما ٭ڈا كتتابالإعڴʄ حملة حقوق الأولوʈة الذين طلبوا  ــ ـــ ، بɴســـ

يملɢونـــه من حقوق أولوʈـــة من إجمـــاڲʏ حقوق الأولوʈـــة النـــاتجـــة 

ــلون عليـه مـا  ــ ـــ ـــ ــ ـــرط ألا يتجـاوز مـا يحصــ ـــ ـــ ــ من زʈـادة رأس المـال، Ȋشـــ

ــɺم اݍݨديدة. وʈوزع  ـــ ـــ ــ ــɺم اݍݨديدة طلبوه من الأســـ ـــ ـــ ــ الباࢮʏ من الأســـ

عڴʄ حملة حقوق الأولوʈة الذين طلبوا أك؆ف من نصيّڈم، بɴسبة 

ما يملɢونه من حقوق أولوʈة من إجماڲʏ حقوق الأولوʈة الناتجة 

ــلون عليـه مـا  ــ ـــ ـــ ــ ـــرط ألا يتجـاوز مـا يحصــ ـــ ـــ ــ من زʈـادة رأس المـال، Ȋشـــ

 ʄم عڴɺـــــ ـــ ــ ــɺم اݍݨــديــدة، وʈطرح مــا تبقى من الأســــ ـــ ـــ ــ طلبوه من الأســــ

لم تقرر اݍݨمعيـــة العـــامـــة غ؈ف العـــاديـــة أو ينص نظـــام  الغ؈ف، مـــا

 .السوق المالية عڴʄ غ؈ف ذلك

Article (13) – Decrease of Capital المالرأس تخفيض  –) 13( المادة 

1. The Extraordinary General Assembly has the 
right to decide to reduce the capital if it 
exceeds the needs of the Company or if the 
Company incurs losses. In the latter case 
only, the capital may be reduced below the 
limit stipulated in the Companies Law. Such 

لݏݨمعية العامة غ؈ف العادية أن تقرر تخفيض رأســـمال الشـــركة  -1

إذا زاد عن حاجة الشـــركة أو إذا منʋت الشـــركة بخســـائر. وʈجوز 

ــالـــة الأخ؈فة وحـــدɸـــا تخفيض رأس المـــال إڲʄ مـــا دون اݍݰـــد  ࢭʏ اݍݰـ

ـــدر قرار التخفيض  ـــ ـــرɠات. ولا يصــ ــ ـــوص عليه ࢭʏ نظام الشـــ ــ المنصـــ

ــــد تلاوة  ــانإلا Ȋعـ ــ ــة بيـ ــامـــ ــة العـــ ــ ــة  عڴʄ اݍݨمعيـ ــ ــاديـ ـــده غ؈ف العـــ ʇعــ
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resolution shall be issued only after reading 
a statement to the Extraordinary General 
Assembly, prepared by the Board of 
Directors, on the reasons for the reduction, 
the Company's obligations, and the effect of 
the reduction on such obligations, provided 
that a report from the Company's auditor 
shall be attached to this statement. 

ــباب الموجبة مجلس الإدارة  ــ ــ وعن الال؅قامات للتخفيض عن الأســ

ــة وأثر التخفيض  ــ ــركـــ ــ ــ ـــ ـــ ــــــات، مع  عڴʄالۘܣ عڴʄ الشــ ــــذه الال؅قامـ ɸـــ

 . اݍݰسابات بالبيان إرفاق تقرʈر مراجعضرورة 

2. If the reduction of the capital is due to its 
being in excess of the Company’s needs, 
then the Company’s creditors must be invited 
to express their objection thereto at least 
forty-five (45) days prior to the date set for the 
Extraordinary General Assembly's decision 
to reduce the capital. Should any creditor 
object and present to the Company 
evidentiary documents of such debt within 
the time limit set above, then the Company 
shall pay such debt, if already due, or present 
an adequate guarantee of payment if the 
debt is due on a later date. 

ـــركة،  -2 ـــ ـــ ــ إذا ɠان التخفيض نȘيجة زʈادة رأس المال عن حاجة الشـــ

ـــاٮڈم عليه خلال  ــ ـــــة وجبت دعوة الدائن؈ن إڲʄ إبداء اع؅فاضـــ خمســ

  )45وأرȌع؈ن (
ً
اݍݨمعية العامة غ؈ف من تارʈخ قرار عڴʄ الأقل  يوما

، فــإن اع؅فض أحــد الــدائن؈ن وقــدم رأس المــالتخفيض العــاديــة ب

المذɠور، وجب عڴʄ الشـــركة أن ࢭʏ الميعاد  مســـȘنداتهإڲʄ الشـــركة 

 
ً
ــمان تؤدي إليه دينه إذا ɠان حالا ــ ـــ  أو أن تقدم ضـــ

ً
 ɠافي ا

ً
للوفاء به ا

 
ً
 . إذا ɠان آجلا

CHAPTER III: BOARD OF DIRECTORS  مجلس الإدارة : الثالثالباب 

Article (14) – Constitution of the Board of 
Directors  

  Ȗشكيل مجلس الإدارة –) 14( المادة

The Company shall be managed by a Board of 
Directors comprised of nine (9) members to be 
appointed by the Ordinary General Assembly for 
a term not exceeding four (4) years. The majority 
of Board members must be non-executive and 
independent Board members must not be less 
than three (3) members. Board members can 
always be reappointed. 

أعضاء Ȗعئڈم  )9(يتوڲʄ إدارة الشركة مجلس إدارة مؤلف من Ȗسعة 

ســـنوات، وʈجب أن  )4( أرȌعاݍݨمعية العامة العادية لمدة لا تزʈد عن 

 ʄته من الأعضــاء غ؈ف التنفيذي؈ن، عڴʋون أغلبɢقل عدد أعضــاء لا يأت

ــتقل؈ن عن ثلاثة  ـــ  إعادة  )3(مجلس الإدارة المســـ
ً
ــاء، وʈجوز دائما ــ أعضــــ

 .أعضاء مجلس الإدارة Ȗعي؈ن

Article (15) – Termination of Membership ة اݝݨلس  –) 15( المادةʈانْڈاء عضو 

Membership on the Board of Directors shall be 
terminated upon the expiration of the Director’s 

بانْڈاء مدة أو  ة Ȗعيʋنهتɴتࢼܣ عضـــوʈة عضـــو مجلس الإدارة بانْڈاء مد

 انتدابه 
ً
ــــارʈة ࢭʏ المملكة العرȋية  وفقا ــ ـــ ـــ لأحɢام أي نظام أو Ȗعليمات ســ
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appointment term, or upon the expiration of the 
member's mandate according to any law or valid 
instructions in the Kingdom. Based on a 
recommendation from the Board of Directors, 
the Ordinary General Assembly may terminate 
the membership of any member who has been 
absent from attending three (3) consecutive 
meetings or five (5) total meetings during his/her 
membership period without a valid excuse 
accepted by the Board of Directors. 

ـــــعوديـــة.  ـــ ــ ــامـــة العـــاديـــة الســــ ــيـــة من يحق لݏݨمعيـــة العـ ــــ ـــ ــ ــاءً عڴʄ توصـــ بنـ

ـــور ثلاث ( ـــ ـــو غائب عن حضــ ـــ ــوʈة أي عضــ ــ ـــ ) 3مجلس الإدارة إٰڈاء عضـ

) اجتماعات خلال ف؅فة 5خمس (ما مجموعه و اجتماعات متتالية أ

 .قبل مجلس الإدارةيقبله من دون عذر عضوʈْڈا  /عضوʈته 

The Ordinary General Assembly may dismiss all 
or some members of the Board of Directors, and 
in this case, the Ordinary General Assembly 
shall appoint a new Board of Directors or replace 
the dismissed member(s) (as appropriate) in 
accordance with the provisions of the 
Companies Law. 

ــاء مجلس الإدارة أو إقالة يجوز لݏݨمعية العامة العادية  ـــ جميع أعضـــ

ـــــɺم ـــ ــ ع؈ن وࢭɸ ʏـــذه اݍݰـــالـــة، ، Ȋعضــــ
ُ
Ȗ العـــاديـــة مجلس  العـــامـــةاݍݨمعيـــة

ــȘب ـــ ــوإدارة جديد أو اســ ــ قال  دال العضـــ
ُ
ـــاء  /الم قال؈ن الأعضــــ

ُ
ـــب الم (حســــ

 اݍݰالة
ً
 .الشرɠاتنظام لأحɢام  ) وفقا

Article (16): Termination of the Board of 
Directors' term, resignation of its members, 
or vacancy of membership: 

عمل مجلس الإدارة أو اســـــتقالة أعضـــــائه انْڈاء ف؅فة  –) 61( المادة

 حدوث شغور ࡩʏ العضوʈة:أو 

1. The Board of Directors shall call for the 
Ordinary General Assembly to appoint a new 
Board before the end of its term. If it is not 
possible to conduct the appointment and the 
current Board's term ends, its members will 
continue to perform their duties until a new 
Board is appointed. The duration of the 
previous Board's membership should not 
exceed the period specified in the 
Implementing Regulations of the Companies 
Law for Listed Joint Stock Companies. 

ــــدعوعڴʄ مجلس الإدارة يتع؈ن  -1 ـــد  أن يـــ ــ ــة اللعقــ ــ ـــــةاݍݨمعيـــ ــامــ ــ ــ  عـ

୒ذا و  عملــه،العــاديــة لتعي؈ن مجلس إدارة جــديــد قبــل انْڈــاء ف؅فة 

ــوʈــة اݝݨلس اݍݰــاڲɸ ،ʏــذا إجراء Ȗعــذر  ــ ـــ ـــ التعي؈ن وانْڈــت ف؅فة عضــــ

 ،Ȗعي؈ن مجلس إدارة جديدڲʄ ح؈ن إمɺامɺم أداء  ؤهأعضايواصل 

 ʄــاوز تألا عڴ ــــــابق ف؅فة عمـــــل تجـــ ــ ـــ ـــ ـــ ࢭʏ اݝݰـــــددة  المـــــدةاݝݨلس السـ

ـــاɸمة اللوائح ال ـــرɠات المسـ ــة Ȋشـ ـــرɠات اݍݵاصــ تنفيذية لنظام الشـ

 .المدرجة

2. If the entire Board of Directors resigns, the 
Board of Directors shall call for the Ordinary 
General Assembly to appoint a new member 
to replace the resigning member. The 
resignation shall not take effect until the 

ـــاإذا قدم  -2 ــ ـــ ــتقالاالإدارة مجلس ء جميع أعضــــ ـــ ــ ـــ عڴʄ يتع؈ن ، مٮڈاســ

العــاديــة لتعي؈ن  عــامــةمجلس الإدارة أن يــدعو لعقــد اݍݨمعيــة ال

لا المسـتقيل، و العضـو لشـغل الشـغور الذي يخلفه عضـو جديد 

ــالـــة تـــدخـــل  ــــــتقـ ـــ ـــ انتخـــاب مجلس إدارة ح؈ق التنفيـــذ إلا Ȋعـــد الاســ
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election of a new Board of Directors. The 
period of continuation of the resigned Board 
of Directors shall not exceed the period 
specified in the Implementing Regulations of 
the Companies Law for Listed Joint Stock 
Companies. 

ــــــتقيل الف؅فة تألا عڴʄ  ،جديد ـــ ــــــتمرار اݝݨلس المســـ ـــ تجاوز مدة اســـ

اللوائح التنفيذية لنظام الشــرɠات اݍݵاصــة Ȋشــرɠات ࢭʏ ݰددة اݝ

 .المساɸمة المدرجة

3. A Board member may resign from the Board 
by written notice to the Board's Chairman. If 
the Chairman resigns, the notice shall be 
directed to the remaining Board members 
and the Board Secretary. The resignation is 
effective, in both cases, from the date 
specified in the notice. 

ــتقيل من اݝݨلس يجوز  -3 ـــ ــ ـــ ــــو مجلس الإدارة أن ʇســــ ـــ ــ ـــ بموجب لعضــ

ــــعار خطي  ـــ ــ ـــ  رئʋس اݝݨلسɠان ୒ذا و  ،إڲʄ رئʋس اݝݨلسيقدمه إشـ

 
ً
ـــتقيلا ــ ـــــاء اݝݨلس و ي، مســ ـــعار إڲʄ باࢮʏ أعضــ ــ ـــكرت؈فوجه الإشــ ـــ  ،السـ

ـــتقــالــة تــدخــل و  ــ ـــ ـــ  عتبــار إ، ࢭʏ كلا اݍݰــالت؈ن، ح؈ق التنفيــذالاســـ
ً
من  ا

 التارʈخ اݝݰدد ࢭʏ الإشعار.

4. If the position of a Director becomes vacant 
and such vacancy does not affect the quorum 
for meetings of the Board of Directors, the 
Board of Directors may appoint a member in 
the vacant position temporarily, provided that 
such temporary member shall be 
experienced and eligible. The Ministry of 
Commerce and the Capital Market Authority 
shall be notified of the appointment within 
fifteen (15) days from the date of the 
appointment, and such appointment shall be 
submitted to the next meeting of the General 
Assembly for ratification. The term of office of 
the new member designated to fill a vacancy 
shall extend to the term of office of his 
predecessor. 

ـــــغر  -4 ـــ ــ ــاء مجلس الإدارة  مركزإذا شــ ــ ــ ـــ ولم يؤثر ذلك عڴʄ أحد أعضـــ

ــــــاب القانوɲي لاجتماعات مجلس الإدارة، ɠان ـــ ــ للمجلس أن  النصـ

 ʇع؈ن عضــــو 
ً
 مؤقت ا

ً
الشــــاغر، عڴʄ أن يɢون ممن تتوافر  المركزࢭʏ ا

وزارة التجارة وɸيئة بذلك وʈجب أن تبلغ  ،فٕڈم اݍݵ؄فة والكفاية

ــة  ــ ــ ـــ ـــ ـــــوق المالية خلال خمســ ــ ـــ ــــــر (الســــ ــ ـــ عمل من تارʈخ يوم  )15عشـــ

ࢭʏ أول اجتماع التعي؈ن وأن ʇعرض التعي؈ن عڴʄ اݍݨمعية العامة 

 ، وʈكمل العضو اݍݨديد مدة سلفه. تال لɺا

5. In the event that the number of Board 
members falls below the quorum required to 
convene the meeting of the Board of 
Directors, as prescribed in the Companies 
Law or these Bylaws, the remaining Board 
members must convene the Ordinary 
General Assembly within sixty (60) days to 
elect the requisite number of Board 
members. 

ــاء مجلس الإدارة إڲʄ أقــــل من اݍݰــــد  -5 ـــ ــ ـــ ـــ ــ ـــدد أعضـــ ـــال ɸبط عـ ࢭʏ حـ

اجتماع اݝݨلس المنصــــــوص عليه ࢭʏ نظام الأدɲى اݝݰدد لاɲعقاد 

ــاـت أو  ـــرɠـ ــ ـــ ـــ ــامالشـــ ــة ɸــــذا النظــ ــــــاء ، وجــــب عڴʄ بقيــ ـــ ـــ ــ دعوة الأعضــــ

ـــت؈ن  ــ ـــ ـــ ــة للاɲعقـــــاد خلال ســـ ــ ــاديـ ــ ــامـــــة العـ ــة العـــ ــ ــ) 60(اݍݨمعيـ  يومـــ
ً
 ا

 .لانتخاب العدد اللازم من الأعضاء
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Article (17) – Powers of the Board of 
Directors 

 مجلس الإدارةصلاحيات  –) 71( المادة

Without prejudice to the powers conferred on the 
General Assembly, the Board of Directors shall 
be vested with full powers to manage the 
business of the Company to achieve its 
objectives, to set its policies and the level of its 
investments, and to supervise its affairs within 
and outside the Kingdom of Saudi Arabia.  

 

The Board of Directors is empowered, for 
example and without limitation, to: 

ـــات المقررة لݏݨمعيــة العــامــة، يɢون ݝݨلس  ـــ ــ ـــ ـــ ـــاصـ ــ ـــ ـــ ــ مع مراعــاة الاختصــ

ـــلاحيات اللازمة لإدارة  ـــ ــلطات والصـ ــ ــــركة أعمال الإدارة جميع الســـ الشـــ

بما يحقق أغراضـــɺا ورســـم ســـياســـاٮڈا وتحديد اســـȘثماراٮڈا والإشـــراف 

 ʄڈاعڴ   .وتصرʈف أمورɸا داخـل المملكة وخارجɺا شؤوٰ

  

 :لا اݍݰصر، صلاحيةوݝݨلس الإدارة، عڴʄ سȎيل المثال 

a) approve (i) the refined products annual 
production plan, (ii) the petrochemical 
products annual production plan, (iii) the 
refined products annual marketing plan; and 
(iv) the petrochemical products annual 
marketing plan, in each case, as submitted 
and recommended to the Board of Directors 
by the Marketing Committee; 

ــاد   )أ( ـــات المكررة )1(اعتمــ ــة للمنتجـ ــنوʈــ ـــ ـــ ــ ـــاج الســــ ــة الإنتـ  )2(و  ،خطــ

ــنوʈـــة للمنتجـــات الب؅فوكيمـــاوʈـــة،  ـــ ـــ ــ خطـــة  )3(وخطـــة الإنتـــاج الســــ

ــنوʈة للمنتجات المكررة، و  ـــ ـــ ــ ــوʈق الســــ ــ ـــ ـــ ــوʈق  )4(الȘســــ ــ ـــ ـــ خطة الȘســــ

ــنوʈـة للمنتجـ ـــ ـــ ــ ات الب؅فوكيمـاوʈـة، وذلـك وفق مـا يتم تقـديمـه الســــ

ــــوʈق ـــ ـــ ــــل ݍݨنـــــة الȘســــ ــة من  لࢭɠ ʏ ـــــ وتزكيتـــــه للمجلس من قبـ ــ ـــالـ حــ

 ؛اݍݰالات أعلاه

b) resolve any deadlock in respect of any 
committee matter referred to the Board of 
Directors; 

ــلة حل أي م  )ب( ـــ ـــ ـــ ــــألة تحيلɺا أي ݍݨنة اڲʄ مجلس عضـ ــ ـــ تتعلق بأي مســـ

 ة؛الإدار 

c) approve, amend or modify the Company’s 
business plan; 

 وȖعديلɺا؛ اعتماد خطة العمل المق؅فحة للشركة  )ج(

d) approve, amend or modify the Company’s 
operation plan; 

 وȖعديلɺا؛ المق؅فحة للشركةالȘشغيل اعتماد خطة   )د(

e) adopt resolutions with respect to (i) 
borrowings (including borrowings which 
exceed three (3) years in amounts in excess 
of seven million five hundred thousand Saudi 
Riyals (SAR 7,500,000) for any single 
borrowing as well as borrowings from 
Shareholders on a commercial basis), (ii) any 
lending by the Company, (iii) the issuance or 

ــ تتعلق قرارات خاصةاتخاذ   )ه( ـــ ـــ ــ ـــ بما ࢭʏ ذلك (عمليات اق؅فاض  )1( بـ

ــــدة ثلاث  ـــا مــ ــالɺـــ ــاوز آجــــ ــ ــالغ  )3(القروض الۘܣ تتجــ ــنوات بمبــــ ــ ـــ ـــ ــ ســ

ــبعة يت ـــ ـــ ــ ــمائة ألف  ملاي؈نجاوز مقدارɸا ســ ـــ ــ ـــ  )7.500.000(وخمســ

ـــرɠاء  ـــافة إڲʄ قروض الشــ ــتقل بالإضــ ــ رʈال ســـــعودي لأي قرض مسـ

ـــــركة، أو  )2(، أو )ذات الطـاȊع التجـاري  ــ ـــ أي إقراض من قبـل الشــــ

إصدار  )4(إصدار أو إعادة شراء السندات أو الصɢوك، أو  )3(
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repurchase of bonds or sukuk, (iv) the 
issuance of any guarantees, (v) the sale of 
any of the Company’s assets, mortgaging 
them or pledging them as collateral in 
amounts greater than seven million five 
hundred thousand Saudi Riyals (SAR 
7,500,000), or (vi) the write-off of any 
accounts receivable in excess of seven 
million five hundred thousand Saudi Riyals 
(SAR 7,500,000); 

ــــــمــانــات، أو  ـــ ــ ــركــة أو ر  )5(أي ضـــ ــ ـــ ـــ ــ ــــول الشــ ـــ ـــ ــ ɸٔڈــا أو بيع أي من أصــ

ــة  ــ ــبعـ ـــ ـــ ــ ــا ســــ ــــدارɸـــ ــالغ يتجـــــاوز مقـ ـــات لمبـــ ــانــ ــمـــ ــــ ـــ ـــ ــا كضــ ــ ملاي؈ن ݯݨزɸـ

شـــطب أي  )6(رʈال ســـعودي، أو  )7.500.000(وخمســـمائة ألف 

ــبعة  ــ ــ ـــ ـــ ــــــمائة ملاي؈ن ذمم مدينة بمبالغ يتجاوز مقدارɸا ســ ـــ ــ وخمســـ

 .رʈال سعودي )7.500.000(ألف 

f) establish branches, offices and agencies of 
the Company; 

 ؛ومɢاتب ووɠالات للشركة تأسʋس فروع  )و(

g) approve or amend the internal corporate 
governance of the Company and internal 
Company policies, and define the 
responsibilities of and authorities granted to 
senior officers of the Company (particularly 
the President and Chief Executive Officer, 
the Chief Financial Officer and such other 
senior officers as the Board of Directors may 
determine); 

ـــل   )ز( ــديـــ ــ ــاد أو Ȗعــ ــ ــة ݍاعتمــ ــ ــداخليــ ــ ــــــوابط الــ ــ ـــ ــة الضـــ ــ ــة اݰوكمــ ــ ـــركـ ـــ ــ ـــ لشـــ

ـــاٮ ـــلطات  ڈاوســــــياســـ الداخلية وتحديد المســــــئوليات وتفوʈض الســـ

ــ ـــركــ ـــ ــ ـــ ــار موظفي الشـــ ــة إڲʄ كبــ ـــلاحيــــات الممنوحــ ــ ـــ ـــ ــ (ة والصـــ الرئʋس ɠــ

ــــؤول و  ـــ ـــ ــ ــار الموظف؈ن الآخرʈن المســ ـــاڲʏ، وكبــ ــدير المـ التنفيــــذي، والمــ

 وفق
ً
 ؛)لما يحدده اݝݨلس ا

h) adopt resolutions to be put before the 
Shareholders, including any appointment or 
dismissal of the Company’s Independent 
Auditor or any approval or modification from 
time to time of the Company’s accounting 
and tax policies; 

ـــاɸم؈ن، بما ࢭʏ ذلك أي Ȗعي؈ن أو اتخاذ   )ح( ــɺا عڴʄ المســـ قرارات لعرضــــ

ــتقل أو اعتماد أو Ȗعديل  ـــ ــ ـــ ــــــركة المســــ ـــ ـــ ــابات الشــ ـــ ـــ ــ عزل لمراجع حســــ

 ؛السياسات اݝݰاسȎية والضرȎʈية للشركة من ح؈ن لآخر

i) approve the agenda of the General 
Assembly; 

 ؛اعتماد جدول عمل اݍݨمعية العامة  )ط(

j) approve the settlement of any litigation, 
arbitration or any judicial or administrative 
proceedings involving the Company where 
the amount of such settlement is in excess of 
five million Saudi Riyals (SAR 5,000,000) or 
its equivalent in another currency; 

ـــايا أو عمليات التحكيم أو أية إجراءات   )ي( ـــ ـــ ـــ ــوʈة القضــ ــ ـــ ـــ اعتماد Ȗســــ

ـــركة ࢭʏ اݍݰالات الۘܣ يزʈد فٕڈا مبلغ  ـــ ـــائية أو إدارʈة تمس الشــ ـــ قضــ

ــة  ــ ـــ ـــ ــ ـــ ــــعودي أو مــــا  )5.000.000ملاي؈ن (ال؇قاع عن خمســ ــ ـــ ـــ ــال ســ رʈــ

 ؛أي عملة أخرى من  هʇعادل
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k) approve any joint venture or affiliated 
venture, or agree to amend or modify the 
material terms thereof; 

أو Ȗعديل  تاȊعةاعتماد أي مشـــروع مشـــ؅فك أو مشـــروع مع شـــركة   )ك(

 ؛الأحɢام أو الشروط اݍݨوɸرʈة المتعلقة بذلك

l) without prejudice to Articles (24) and (25) of 
the Bylaws, create, dissolve and appoint 
members to, committees of the Board of 
Directors and/or approve the scope of 
delegation of responsibility to such 
committees; 

ـــكيل   )ل( ـــ ــ ـــ ـــاݍݨان اݝݨلس أو حل Ȗشـــ ــ ـــ ـــ ــ و/أو اعتماد  ٬ڈاأو Ȗعي؈ن أعضـ

ــؤوليــات تلــك الݏݨــان دون الإخلال بــالمــادت؈ن  ــ ــ ـــ ـــ نطــاق تفوʈض مســ

 ؛ɸذا النظامن م )25(و  )24(

m) create, designate or change the positions of 
senior officers or the organizational structure, 
or appoint or remove senior officers; 

ــتحداث   )م( ــ ــ ــــب كبار الموظف؈ن والɺيɢل اســـ ــ أو تحديد أو Ȗغي؈ف مناصـــ

 ؛Ȗعي؈ن أو عزل كبار الموظف؈ن وأالتنظي׿ܣ للشركة، 

n) approve any capital expenditure by the 
Company in excess of seven million five 
hundred thousand Saudi Riyals (SAR 
7,500,000) or its equivalent in another 
currency if such capital expenditure is not 
otherwise included in the Company’s annual 
business plan or annual operating plan; 

ــبعة   )ن( ــ ــ ـــ ـــ ــــــركة تزʈد عن سـ ـــ ــ ــــــمالية للشــ ـــ ـــ ملاي؈ن اعتماد أي نفقات رأسـ

ــــــمائة ألف  ــ ـــعودي أو ما ʇعادل )7.500.000(وخمسـ ـــ ــ ɺا من رʈال سـ

 ʏــمالية ࢭ ــ ـــ ـــم؈ن تلك النفقات الرأسـ ـــ أي عملة أخرى إذا لم يتم تضــ

 ؛خطة العمل أو خطة الȘشغيل السنوʈة للشركة

o) recommend to the Shareholders any 
additional amount to be retained as an 
additional reserve in accordance with Article 
(43) of these Bylaws; 

ــافية   )س( ـــ ــبة لتجنʋب أي مبالغ إضـ ـــ ـــرɠاء بالɴسـ ــــدار توصــــــيات للشـــ إصــ

 ؛ɸذا النظاممن  )43(لتɢوʈن احتياطيات أخرى طبقا للمادة 

p) except for agreements and transactions in 
which a Director has a direct or indirect 
interest, approve, modify or amend any 
agreement in connection with, and the entry 
of the Company into, transactions with 
Shareholders or related persons; and 

ـــل اعتمـــــاد   )ع( ــديــ ــ ــة تتعلق أو Ȗغي؈ف أو Ȗعـ ــ ـــاقيـ ـــفقـــــات أو أي اتفــ ـــ ـــ ــ بصـــ

ــــفقات  ـــ ــ ــــــركة ࢭʏ صـ ــ ـــاɸم؈ن مع بدخول الشــ ــ ـــ ـــــݵاص ذوي مســ ـــ أو أܧــ

ـــتȞناء  ــ ـــفقات و الاتفاقيات علاقة، وذلك باسـ ــ حد الۘܣ يɢون لأ الصـ

 ؛فٕڈا مجلس الإدارة مصݏݰة مباشرة أو غ؈ف مباشرةأعضاء 

q) recommend that the General Assembly 
approve the Company’s annual financial 
statements. 

ــيــة   )ف( ــــ ــ ـــ ــنوʈــة ئم القواݏݨمعيــة العــامــة بــاعتمــاد لالتوصـــ ـــ ـــ ــ المــاليــة الســــ

 للشركة.

The Board of Directors shall obtain the approval 
of the Ordinary General Assembly when selling 
assets exceeding fifty percent (50%) of the total 
value of the Company’s assets, whether the sale 

ــة اݍݨمعيــــة  ــــول عڴʄ موافقــ ـــ ـــ ــةيجــــب عڴʄ مجلس الإدارة اݍݰصــــ ــامــ  العــ

ــ؈ن بــالمــائــة ( ـــ ـــ ــ ـــــول الۘܣ تتجــاوز خمســــ ـــ ــ ٪) من 50العــاديــة عنــد بيع الأصــــ

 ʏــــر قيمة إجماڲ ــ ـــ ــــول الشــ ـــ ـــ ــــفقة أصـ ــ ـــ ــــــواء تمت عملية البيع ࢭʏ صــ ـــ كة، ســ
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is made in one or more transactions. This 
percentage is calculated from the date of the first 
transaction carried out during the previous 
twelve (12) months. 

ــــفقات ـــب ɸذه  ،واحدة أو عدة صــ ــبة من تارʈخ وتحســـ ــ أول إجراء الɴســ

 ) شɺر 12ثۚܣ عشر (عملية خلال الإ
ً
 الماضية.ا

The Board of Directors has the right, within its 
competence, to delegate one or more of its 
members or others to perform certain work or 
tasks. 

ــه، أن يفوض  ــ ــ ـــ ــاصــ ـــ ــ ـــ ــــــمن اختصـ ــ ــو أو ݝݨلس الإدارة، ضـــ ـــ ـــ ك؆ف من أعضـــ

 لأداء عمل مع؈ن أو مɺام محددة.الغ؈ف أعضائه أو 

Article (18) – Remuneration of Board of 
Directors 

 مɢافآت أعضاء مجلس الإدارة –) 81( المادة

1. Remuneration (if any) of the members of the 
Board of Directors must be based on the 
recommendation of the Remuneration 
Committee and may consist of (i) a fixed 
amount or (ii) a payment of allowance fees 
for attendance, or in-kind benefits, or a 
specific percentage of net profits, or a 
combination of two or more of these benefits, 
as determined by the Ordinary General 
Assembly in accordance with the official 
decisions and instructions in this regard, and 
within the limits of the provisions of the 
Companies Law and the laws or regulations 
complementary thereto. Directors may in 
addition be paid reasonable out-of-pocket 
and travel-related expenses in connection 
with the duties performed by such Director as 
a member of the Board of Directors. The 
remuneration of the independent directors 
may not be a percentage of the Company’s 
profits or be based directly or indirectly on the 
profitability of the Company. 

ــــافـــــيجوز أن تتɢون  -1 ـــاء مجلس الإدارة، إن أةمɢـ ـــ ــ ـــ ـــ ــ ـــدت، وُ  أعضــ جــ

ــية مقدمة من ݍݨنة المɢافآت وʈجوز أن  ــ ـــ  اڲʄ توصــ
ً
ــȘنادا ـــ وذلك اســــ

،مبلغ  )أ(من: تتɢون 
ً
بدل حضور أو مزايا عيɴية أو  )ب(أو  معينا

ـــاࢭʏ الأرȋاح، وʈجوز اݍݨمع ب؈ن اثɴت؈ن أو أك؆ف  ــبة معينة من صــ ɲســـ

ا تحــدده اݍݨمعيــة العــامــة العــاديــة ا لمــمن ɸــذه المزايــا، وذلــك وفقــً 

ــادرة ࢭɸ ʏذا  ـــ ـــ ـــمية الصــ ــ ـــ بما يتوافق مع القرارات والتعليمات الرســ

ـــرɠــاـت والأنظمـــة  ــ ـــ ـــ ــه نظـــام الشـــ ــأن، وࢭʏ حـــدود مـــا نص عليـ ــ ـــ ـــ ــ ـــ الشــ

مجلس الإدارة اݍݰصـــول عڴʄ لعضـــو واللوائح المكملة. كما يجوز 

ــــفر  ــ ـــ ـــ ـــروفات معقولة كتعوʈض عن التɢاليف المتعلقة بالسـ ـــ ــ ـــ مصــ

ــو مجلس الإدارة وقيــامــه بــأعمــال ــ ــ ـــ ـــ مɢــافــآت ɢون تيجــب ألا . عضــ

ــتقل؈ن مرتبطــ ـــ ــ ـــ ــاء مجلس الإدارة المســــ ـــ ـــ ـــ ــ ــبــة من أرȋــاح  ةأعضــ ــــ ــ ـــ بɴســـ

 ڈا الماڲ٬ʏمباشرة أو غ؈ف مباشرة بأدا ةالشركة أو مرتبط

2. The report submitted by the Board of 
Directors to the Ordinary General Assembly 
must contain a statement of all payments 
made to members of the Board of Directors 

ــة  -2 ـــامــ ــة العـ ــتمــــل تقرʈر مجلس الإدارة إڲʄ اݍݨمعيــ ــ ــ ـــ ـــ وʈجــــب أن ʇشــ

ــــــاء مجلس  ــ ـــ ـــل عليه أعضــ ـــ ـــ ــ ــــــامل لɢل ما حصــ ـــ ــ العادية عڴʄ بيان شــ

 ʏـب ࢭʋــ ـــ ـــ ــ ــنـة المـاليـة بمـا ࢭʏ ذلـك الرواتـب والنصــــ ــ ـــ ــ ـــ الإدارة خلال الســ
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during the fiscal year, including salaries, 
dividend share, attendance allowances, 
expenses and other benefits. The report shall 
also include a statement of payments made 
to Directors in their capacity as employees or 
managers or for technical, administrative or 
consultancy work previously approved by the 
Company’s General Assembly. It must also 
include a statement of the number of Board 
meetings held and the number of meetings 
attended by each member. 

 

ــــروفات وغ؈ف ذلك من المزايا، كما  ــ ـــ ــــور والمصــــ ـــ ــ الأرȋاح وȋدل اݍݰضــــ

ــتمل التقرʈر المذɠور عڴʄ بيان ما قيجب أن  ـــ ـــ ــاء ʇشــــ ـــ ــ ـــ ــه أعضــ ــ ــ ـــ بضـــ

ــفɺم موظف؈ن أو إدارʈ؈ن أو ما قبضــــوه نظ؈ف أعمال  اݝݨلس بوصــ

ــــــبق وأن وافقت علٕڈا اݍݨمعية  ـــ ــــارʈة سـ ــ ـــ ــȘشـ ـــ ـــ فنية أو إدارʈة أو اســ

 عڴʄ بيان Ȋعدد وʈجب أن العامة للشــركة، 
ً
ʇشــتمل التقرʈر أيضــا

ــو من  ــ ـــرɸا ɠل عضـــ ــ ـــات الۘܣ حضــ ــ ــــــات اݝݨلس وعدد اݍݨلســ جلسـ

 .العاديتارʈخ آخر اجتماع لݏݨمعية العامة 

Article (19) – Chairman, Deputy Chairman, 
President and Chief Executive Officer, Chief 
Financial Officer, and Secretary: 

رئʋس مجلس الإدارة، ونائب الرئʋس، والرئʋس وكب؈ف  –) 91المادة (

 الإدارʈ؈ن التنفيذي؈ن، والمدير الماڲʏ، والسكرت؈ف

The Board of Directors shall appoint a Chairman, 
a Deputy Chairman, and a President and Chief 
Executive Officer from among its members 
through a resolution of the Board of Directors in 
accordance with Article (23) of these Bylaws. 
The Chairman and Deputy Chairman are 
prohibited from conjoining their positions with 
any other executive position in the Company. 

 له ورئʋس و 
ً
 ونائبا

ً
ـــا ـــ ــ ـــ ــــــائه رئʋسـ ــ ـــ مدير ʇع؈ن مجلس الإدارة من ب؈ن أعضـ

ــــدره مجلس الإدارة وفقــا للمــادة  ــ ـــ ـــ من  )23(تنفيــذي بموجــب قرار يصـــ

ڈم النظـــام ɸـــذا ـّـ ـــ ـــ ــ . ولا يجوز للرئʋس ونـــائـــب الرئʋس اݍݨمع ب؈ن منـــاصــــ

 .وأي منصب تنفيذي بالشركة

1. The Chairman (and in his absence the 
Deputy Chairman) shall have the powers to 
convene meetings of the Board of Directors 
and to preside over its meetings. 

ــــلاحية دعوة اݝݨلس  )أو لنائبه ࢭʏ حال غيابه(يɢون للرئʋس  -1 ـــ ــ ـــ صــ

 .للاجتماع ورئاسة اجتماعات اݝݨلس

2. The President and Chief Executive Officer 
shall manage the Company on a day-to-day 
basis, shall be the chief executive officer of 
the Company and shall, subject to Article (17) 
of these Bylaws, have all power and authority 
necessary for the day-to-day management of 
the Company and shall be authorized to 
represent the Company before the 
Directorate for Civil Rights, police 

ــــؤول يختص الرئʋس و  -2 ـــ ــ ـــ الأعمال اليومية التنفيذي ، بإدارة المســ

ــــركةل ـــ ــ ـــ ـــركة، لو  ،لشــ ــ ـــ ـــ  )17(مراعاة المادة  Ȋعدلمدير التنفيذي للشـــ

ـــلاحيــة ــ ـــ ـــ ــــلطــة  من ɸــذا النظــام، الصـــ ــ ـــ ـــ اللازمــة لإدارة الأعمــال والســ

ـــركة، و  ــــركة أمام ʈُخوّل باليومية للشــ ــــوق ɸيئة تمثيل الشـ ـــ ــ ـــ ـــ ـــ اݍݰقـ

ــناعية  ـــ ـــرف التجارʈة والصــ ـــ ـــ ــ ـــ ـــ ـــ ــــــرطة والغـ ــ ـــ ـــ ـــ ــ ـــ ــ ــــــام الشــــ ـــ ـــ ــ ـــ ـــ ــ ـــ المدنية وأقســـ

ــــتلاف أنواعɺا، و୒صدار الوɠالات  ـــ والشرɠات والمؤسسات عڴʄ اخـــ

ــام  ــ ـــام؈ن وعزلɺم، وقبول الأحɢـ ــة وȖعي؈ن الوكلاء واݝݰــ ــــرعيـــ ــ ـــ ـــ الشــ



 

 
  

 الشركةاسم 
 شركة رابغ للتكرير والبتروكيماويات

  شركة مساهمة سعودية

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
4602002161  

  هـ25/02/1446 التاريخ
  م29/08/2024الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  36من  17الصفحة 

  م05/06/2024ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

  

departments, chambers of commerce and 
industry, and all companies and 
establishments; to issue powers of attorney, 
to appoint and remove agents and attorneys, 
to accept and reject judgments on behalf of 
the Company; to sign and execute all 
agreements, certificates and instruments, 
including articles of association of companies 
in which the Company shall participate, and 
to amend any and all of the above, and to 
sign winding-up resolutions, as well as any 
and all other contracts, deeds, and 
declarations, before public notaries or other 
official bodies or otherwise, to sign, execute 
and deliver loan agreements, guarantees 
and mortgages with government financial 
funds and institutions and commercial banks 
and financial institutions, leases of both real 
property and moveable property, and sign, 
execute and deliver agreements and 
instruments modifying or terminating all of 
the above; to collect entitlements and settle 
obligations on behalf of the Company; to buy, 
sell, make and accept transfers, receive, 
deliver, rent, lease, collect and make 
payments, and to participate in tenders; to 
open bank and credit accounts and to make 
and withdraw deposits in same; to issue 
instruments, checks and all negotiable 
instruments; to hire, contract with and 
appoint employees and workmen    and    to    
specify their salaries and remuneration and 
remove or terminate them, as well as direct 
such employees in all aspects of their work 
and the performance of their duties for the 
Company; to request visas for employees 
and workmen from abroad, grant residency 
permits and work visas, and transfer and 
terminate their sponsorship; to authorize or 
delegate some or all of these powers to any 

ـــركة، وتوقيع والاع؅ ـــ ــ ـــ ɠافة أنواع وتنفيذ فاض علٕڈا نيابة عن الشـــ

ـــر عقود  ــ ـــ ـــ ــا ࢭʏ ذلـــك دون حصـــ ــȘنـــدات بمـ ـــ ـــ ــ العقود والوثـــائق والمســــ

ــ؅فك فٕڈا الشـــــــركة مع ɠافة Ȗعديلاٮڈا  ـــ ـــرɠات الۘܣ Ȗشــ ــ ـــــʋس الشــ تأســ

ـــا و  ـــ ـــا، وتوقيع توقيع وملاحقɺـ ـــ ـــفيْڈـ ـــ ـــ ــ جميع أي من و قرارات تصـــ

ـــــɢوك  اݍݨɺات و أاب العدل تأمام كوالإقرارات الاتفاقيات والصـــ

ـــــمية ا ـــ ـــ ــليم و الأخرى أو خلافɺا لرســـ ـــ ـــ ــ اتفاقيات توقيع وتنفيذ وȖســــ

ـــمانات والرɸونات القروض  ـــ ـــ ــ ـــات والضـــ ــ ـــ ـــ ـــســـ ـــ ـــ ــ ــــناديق ومؤســـ ـــ ــ ـــ مع صــ

ــــــارف  ـــ ـــ ــات و التجارʈة التموʈل اݍݰɢومي والبنوك والمصـ ــ ـــ ــ ـــ ــــسـ ـــ ــ ـــ المؤسـ

ـــــۜܣوعقود إيجار المالية،  ـــ ــ ـــــول  العقارات والأراعــــ ـــ ـــ الثابتة أو  والأصـــ

ـــليم اتفاقيا تعديل أو ت أو صـــــɢوك لالمتنقلة وتوقيع وتنفيذ وȖســ

ــــــبق، مإلغاء أي  ـــ ــوʈة ال؅قامات ما ســ ــ ـــ ـــــتحقات وȖســــ ـــ ــيل مســـ ـــ ــ وتحصــــ

ــه والاستلام بالنيابة عن الشركة،  ــ والبيع والشراء والإفراغ وقبولــ

ــــليم و  ـــ ـــ ــ ــȘئجار و الا والȘســ ـــ ـــ ــ تأج؈ف والقبض والدفع والدخول ࢭʏ الســــ

ــات ــ ـــــݰب والإيداع  ،المناقصــــ ــــابات والاعتمادات والܦـــ ــ وفتح اݍݰســ

ـــيɢات وɠافة  و୒صـــــدار ،لدى البنوك ــندات والشــ ــ ـــ ــ ـــ ـــ ــ ـــ الصـــــɢوك الســــ

ـــاقد معɺم وتحديد  القابلة للتداول، ـــ ــ ـــ ـــ ـــ ــ ـــ ـــي؈ن الموظف؈ن والتعـ ــ ـــ ـــ ـــ ــ ـــ ـــ وȖعـ

وتوجٕڈɺم من جميع وصرفɺم من اݍݵدمة وȖعوʈضاٮڈم مرتباٮڈم 

ــركـة،  ــ ـــ ـــ ــ وطلـب النواڌʏ ࢭʏ أعمـالɺم وأدا٬ڈم لمɺـامɺم نيـابـة عن الشــ

ــ؈فات  ـــ ـــ ــ ــتقدام تأشــــ ــ ـــ ـــ ـــــتخراج لاســــ ـــ ـــ موظف؈ن وعمال من اݍݵارج واســـ

ورخص العمل ونقل الكفالات والتنازل عٔڈا، وتفوʈض  الإقامات

ـــيل الغ؈ف ࢭʏ أي من أو ɠل ما ذكر أعلاه و୒لغاء التفوʈض أو  ــ ـــ وتوكــ

 
ً
  التوكيل جزئيا

ً
 .أو ɠليا
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other person or persons to do or cause to be 
done in respect of anything mentioned 
hereinabove, and to revoke such 
authorization or delegation in whole or in 
part. 

3. The President and Chief Executive Officer 
shall have such other powers as are 
specified by the Board of Directors and shall 
carry out such directives  as  are  given  to  
him  by  the  Board of Directors. 

ـــــؤول التنفيــذي يتمتع الرئʋس و  -3 ــ ـــ ـــلاحيــات الأخرى الۘܣ المســــ ـــ ـــ ـــ بــالصــ

يحددɸا مجلس الإدارة، وعليه تنفيذ التعليمات الۘܣ يوجɺɺا له 

 .مجلس الإدارة

4. The Board of Directors shall, by its estimation 
and resolution, set the remuneration paid to 
the positions of Chairman, Deputy Chairman 
and the President and Chief Executive 
Officer. 

 لتقديره وȋقرار يصدر عنه، المɢافآت  -4
ً
يحدد مجلس الإدارة، وفقا

ـــــب رئـʋـس اݝـݨـلـس ولـلـرئــʋــس  ــائــ ــ ـــدفـع لـرئـʋـس اݝـݨـلـس ولـنـــ ـــ الـۘـܣ تـ

 .لشغلɺم تلك المناصبلتنفيذي المسؤول او 

5. The Board of Directors shall appoint a 
secretary and Chief Financial Officer from 
among its members or from elsewhere, 
specifying his duties, remuneration and 
terms of service. 

5-  
ً
ـــكرت؈فا ـــ ــ ـــ   للمجلس ʇع؈ن مجلس الإدارة ســـ

ً
ـــا ــاليـــ ـــ  مـ

ً
ـــديرا ن ب؈ن م ومـــ

ــائــه أو من غ؈فɸم وʈحــدد واجبــاٮڈ ـــ ـــ ــ ـــ ــــــروط  مومɢــافــآٮڈ مــاأعضــ ـــ ــ وشـــ

 . ماخدمْڈ

6. The term of office of the Chairman, the 
Deputy Chairman, the President and Chief 
Executive Officer, the Chief Financial Officer, 
and the Secretary – if they are Directors – 
shall not exceed their respective terms of 
service as Directors. Their terms may always 
be renewed or they can be reelected. The 
Board of Directors may dismiss any of them 
at any time without prejudice to their right to 
claim compensation from the Company if the 
dismissal was for an invalid reason or 
occurred at an improper time. 

ــــب رئʋس اݝݨلس لا -6 ــائـــ ــ ــ ــــــة رئʋس اݝݨلس ونـ ــوʈـ ــ ـــ ـــ ـــدة عضــــ ـــ ـــد مـ ـــ  تزʈـ

ـــؤول التنفيـــذيوالرئʋس  ـــ ـــ ـــ ــر، إذا  والمســ ــ ـــ ــ ـــ والمـــدير المـــاڲʏ وأم؈ن الســ

 ʏل مٔڈم ࢭɠ ةʈــو ــ ـــ ـــ ــاء ࢭʏ مجلس الإدارة، عن مدة عضــــ ـــ ــ ـــ ـــ ɠانوا أعضـ

 إعـــادة Ȗعيئڈم وانتخـــا٭ڈم
ً
وʈجوز ݝݨلس  ،اݝݨلس، وʈجوز دائمـــا

ل بحق من عزل ࢭʏ الإدارة عزل أي مٔڈم ࢭʏ أي وقــــت دون الإخلا

ــȎــــب غ؈ف  ـــ ـــ ــ ــة إذا وقع العزل لســــ ــركــ ـــ ـــ ـــ ــة بــــالتعوʈض من الشـــ المطــــالبــ

 .مشروع أو ࢭʏ وقت غ؈ف مناسب

Article (20) – Board Meetings ) مجلس الإدارةاجتماعات  –) 20المادة 

The Board of Directors shall be convened at 
least four times a year, upon a call by the 
Chairman. Such call shall be made in writing and 

ــه أرȌع مرات  ــنة عڴʄ  )4(يجتمع مجلس الإدارة بدعوة من رئʋســ ࢭʏ الســ

ــلم باليد أو ترســـــل بال؄فيد المܦـــــݨل مكتوȋة الأقل. وتɢون الدعوة  وȖســـ

  )14(وذلك قبل أرȌعة عشــــر  الإلك؅فوɲيأو الفاكس أو ال؄فيد 
ً
من  يوما
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be delivered by hand or telefax or sent by 
registered mail or email not less than fourteen 
(14) days prior to the date set for the meeting 
unless otherwise agreed by the Board of 
Directors in cases of urgency, and such notice 
shall include the agenda and appropriate briefing 
materials. The Chairman of the Board of 
Directors shall call for a meeting if so requested 
by any Director. A Director may waive (with 
respect to that Director), in writing, any 
requirement for advance written notice of that 
meeting. A written retrospective waiver of notice, 
signed by a Director, shall be deemed equivalent 
to a notice to that Director. A Director’s 
attendance at a Board meeting shall constitute a 
waiver of notice (with respect to that Director) of 
that meeting. 

ــاء اݝݨلس عڴʄ خلاف  ـــ ـــ ــ ـــ ــاع، مـــا لم يتفق أعضــــ التـــارʈخ اݝݰـــدد للاجتمـ

ــــمن الدعوة جدول ذلك ࢭʏ اݍݰا ـــ ـــ ــ جتماع أعمال الا  لات العاجلة، وتتضــ

ــــــبةو  اݝݨلس إڲʄ دعوة . وʈجب عڴʄ رئʋس اݝݨلس مواد الإحاطة المناســ

ــو جتمــاع مۘܢ طلــب إليــه ذلــك الإ  ــ ـــ ـــ ــ ــــــاء. وʈجوز لأي أي عضــ ـــ ـــ ــ من الأعضــ

ــــو أن يȘنازل  ـــ ـــ ــ ـــــه(عضــ ـــ ــ ـــ  يخط )عن نفسـ
ً
ــــوص  ا ـــ ــ ـــ ــ؅فاط بخصــ ـــ ـــ ــ عن أي اشــــ

ــــعارات الكتابية ــــــبقة بذلك الاجتماع الإشـــ خطي عت؄ف أي تنازل . وʉالمسـ

 بأثر رجڥʏ عن الإخطار، موقع
ً
 من العضــو المعۚܣ، معاد ا

ً
لإخطار تم  لا

ـــو ࢭʏ أي اجتماع  ــ ـــ ـــ ــور أي عضــ ــ ـــ ـــ ــ ـــــɢل حضـ ـــ ــ ــو. وʉشـــ ــ ــ ـــ ـــ تقديمه لذلك العضـ

 .بذلك الاجتماع )ذلك العضو(من للمجلس تنازلا عن الإخطار 

1. The Board of Directors shall determine the 
location of its meetings, and it is permissible 
to hold them using modern technology 
means. 

ــدد  -1 ــه، و مɢــــان مجلس الإدارة يحــ ــاتــ ــاعــ ـــــمح Ȋاجتمــ ــ ـــ ـــذه ʉُســــ عقــــد ɸـ

 الاجتماعات باستخدام وسائل التكنولوجيا اݍݰديثة. 

Article (21) – Quorum and Representation ) نصاب الاجتماعات والإنابة  –) 21المادة 

A Board meeting shall be valid only if attended 
by at least seven (7) Directors (or six (6) 
Directors where the resolution to be passed is to 
fill a vacancy on the Board of Directors pursuant 
to Article (16) of these Bylaws), attending the 
meeting in person or by proxy. In the event that 
a member of the Board of Directors gives a proxy 
to another member to attend a meeting of the 
Board of Directors on his behalf, then such a 
proxy shall be given in accordance with the 
following: 

ـــــݰيحلا   يɢون اجتماع اݝݨلس ܵـ
ً
ــبعة  ا ــ ـــره ســ ــاء  )7(إلا إذا حضـــ ـــ أعضـ

ــــــتة (عڴʄ الأقل  ـــ ــ ـــداره  )6(أو سـ ـــ ــ ـــ ــاء ࢭʏ حال ɠان القرار المزمع إصـ ـــ ــ ـــ أعضــ

ـــاغر ࢭʏ مجلس الإدارة بموجــب المــادة  ـــ ـــ ـــ ــ من  )16(يتعلق بمــلء مركز شـ

ــɺم  )ɸــذا النظــام ـــ ـــ ــ ــــو مجلس بــأنفســــ ـــ ـــ ــ أو بــالإنــابــة. وࢭʏ حــالــة إنــابــة عضــ

 الإ 
ً
ــــــوا ـــ ــ ــو  دارة عضـــ ـــ ـــ ــ ر اجتمــاعــات اݝݨلس يتع؈ن أن تɢون آخر ࢭʏ حضــــ

 الإنابة طبق
ً
 :للضوابط الآتية ا

1. A member of the Board of Directors may not 
act for more than one (1) Director in respect 

ـــــو مجلس الإدارة أن ينوب عن أك؆ف م -1 ـــ ــ ـــو لا يجوز لعضــــ ــ ـــ ـــ ن عضـــ

 بالنيابة عن العضو الغائب؛ واحد ࢭʏ حضور اجتماع
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of attending a meeting on behalf of such an 
absent Director. 

a. A proxy shall be in writing and notice 
of such appointment sent to the 
Secretary of the Board of Directors 
prior to such Board meeting. 

ــــــعار   )أ ـــ ــ ـــل إشـــ ـــ ـــ ــ  أن تɢون الإنابة ثابتة بالكتابة وʈرســـ
ً
بذلك إڲʄ ا

 المعۚܣ؛قبل الاجتماع  سكرت؈ف اݝݨلس

b. A Director acting by proxy may not 
vote on resolutions on which his 
principal is prohibited from voting 
under the law. 

ــــوʈت عڴʄ القرارات الۘܣ يحظر النظام لا  )ب  يجوز للنائب التصـ

 .عڴʄ المنʋب التصوʈت Ȋشأٰڈا

c. All Board resolutions shall be adopted 
with the approval of at least seven (7) 
Directors (or six (6) Directors where 
the resolution to be passed is solely to 
fill a vacancy on the Board of Directors 
pursuant to Article (16) of these 
Bylaws) present in person or 
represented by proxy and otherwise 
eligible to vote on the matter in 
question. The Chairman of the Board 
of Directors shall not have a tie-
breaking vote in the event of a tie. A 
Director may participate in any Board 
meeting by telephone or video 
conference or by any other similar 
electronic means through which all 
Directors may communicate 
simultaneously. Such participation 
shall constitute the presence of a 
participating Director at such a 
meeting. 

ــــدر جميع قرارات مجلس الإدارة بموافقة ما لا يقل عن   )ج تصــ

ــبعة  ــاء  )7(ســ ـــاء ࢭ )6(أو ســــتة (أعضــ ʏ حال ɠان القرار أعضـ

ـــاغر ࢭʏ مجلس الإدارة  ـــ ــــداره يتعلق بملء مركز شـــ ــ المزمع إصـــ

ـــرʈن أو  ɸــــذا النظــــام)من  )16(بموجــــب المــــادة  ــ ـــ ـــ ــاضـــ من اݍݰــ

ــوʈــــت عڴʄ القرار  ــ ـــ ـــ الممثل؈ن ࢭʏ الاجتمــــاع من المؤɸل؈ن بــــالتصــــ

ــ ـــ ــوتـ ــ ـــ ـــ  المعۚܣ. ولʋس لرئʋس مجلس الإدارة صــــ
ً
ــا ـــ  مرݦݰـ

ً
ـــد  ا عنـــ

ࢭʏ أي اجتماع Ȗسـاوي الأصـوات. وʈجوز لأي عضـو المشـاركة 

ـــالات المرئيـــة للمجلس عن طرʈق الɺـــاتف أو  ـــ ـــ ــ ـــ أو بـــأي الاتصــ

ــاء  ـــ ــ ـــ ـــ طرʈقة إلك؅فونية أخرى يمكن من خلالɺا ݍݨميع الأعضـ

ــاركة  ــɢل المشــ ــɺم البعض بصــــورة آنية، وȖشــ الاتصــــال ببعضــ

ʄذا النحو حضور  عڴɸ 
ً
 .للاجتماع ا

2. The Board of Directors' decision shall take 
effect from the date of its issuance unless 
otherwise stated or subject to certain 
conditions. 

 

ـــل  -2 ـــ ـــدخـ ـــ ــــــار يـ ــذ اعتـبـ ـــ  قرار مجـلـس الإدارة ح؈ـق التـنـفـيــ
ً
ــــارʈخ ا ــ من تـ

  إصداره، ما لم ينص عڴʄ خلاف ذلك أو يخضع لشروط معينة.
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Article (22) – Issuing Board of Directors' 
Decisions on Urgent Matters: 

 تعلق بمسائل عاجلةتاتخاذ قرارات مجلس الإدارة  –) 22المادة (

In urgent matters, the Board of Directors may 
adopt resolutions by presenting them in writing 
to all members of the Board individually, unless 
a Director requests in writing to hold a meeting 
to deliberate such resolutions. Such resolution 
shall be adopted with the approval and signature 
of at least seven (7) Directors (or six (6) 
Directors where the resolution to be passed is to 
fill a vacancy on the Board of Directors pursuant 
to Article (16)). These resolutions shall be 
presented to the Board of Directors at its next 
meeting for inclusion in the minutes of the 
meeting. 

 
ً
عڴʄ  ݝݨلس الإدارة أن يصدر قرارات ࢭʏ الأمور العاجلة Ȋعرضɺا كتابة

ــاء اجتمــــاع اݝݨلس  ــ ـــ ـــ ـــ ــ ــا لم يطلــــب أحـــد الأعضــ ــاء متفرق؈ن، مـ ــ ــ ـــ ـــ ــ الأعضـــ

للمــداولــة فٕڈــا.  وȖعتمــد ɸــذا القرارات بموافقــة وتوقيع مــا لا يقــل عن 

ــبعة  ــ ــ ـــ ــاء  )7(ســ ـــ ــ ــتة (أعضــــ ــ ـــ ــاء ࢭʏ حال ɠان القرار المزمع  )6(أو ســــ ـــ ــ أعضــــ

ــداره يتعلق بم ــ ـــ ـــ ـــ ـــاغر ࢭʏ مجلس الإدارة بموجب المادة إصـ ـــ ـــ ـــ لء مركز شــ

. وȖعرض ɸــذه القرارات عڴʄ مجلس الإدارة ࢭɸ ʏــذا النظــام)من  )16(

 .لإدراجɺا ࢭʏ محضر الاجتماعللمجلس  لاحقأول اجتماع 

Article (23) – The Board of Directors' 
Deliberations 

 مجلس الإدارةمداولات  –) 23المادة (

The deliberations and resolutions of meetings of 
the Board of Directors shall be drawn in minutes, 
circulated to the Directors and, if approved, 
signed by the Chairman (or the Vice-Chairman, 
in case of the Chairman’s absence), each 
attending member of the Board of Directors and 
the Secretary (or his delegate).  

ــر يتم تمرʈرɸا  -1 ــ ـــ ـــ تثȎت مداولات مجلس الإدارة وقراراته ࢭʏ محاضــــ

عڴɠ ʄافة أعضـــــاء اݝݨلس، وࢭʏ حال الموافقة علٕڈا، يتم توقيعɺا 

وأعضــــــاء مجلس  )أو نائبه ࢭʏ حال غيابه(من قبل رئʋس اݝݨلس 

 . )أو من ينوȋه(ن والسكرت؈ف ʈالإدارة اݍݰاضر 

 

1. Such minutes shall be recorded in a special 
register to be signed by the Chairman (or the 
Vice-Chairman, in case of the Chairman’s 
absence) and the Secretary (or his delegate). 

ـــــݨل خاص بذلك يوقعه رئʋس اݝݨلس  ــر ࢭʏ ܥــ ــ أو (تدون ɸذه اݝݰاضـــ

 .)أو من ينوȋه(والسكرت؈ف ) نائبه ࢭʏ حال غيابه

2. It is permissible to use the means of modern 
technology to sign, record deliberations and 
decisions, and record records. 

 

اســـــــتخدام وســـــــائل التكنولوجيا اݍݰديثة لتوقيع المداولات يجوز  -2

 الܦݨلات.توثيق ، و وتدوʈٔڈا والقرارات
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3. CHAPTER IV: COMMITTEES OF THE 
BOARD OF DIRECTORS 

 ݍݨان مجلس الإدارة : اȊعالر الباب  -3

Article (24) – The Audit Committee ) ݍݨنة المراجعة –) 24المادة 

An Audit Committee shall be formed by a 
resolution of the Board of Directors. The 
resolution shall determine the Audit Committee’s 
composition rules, mandate and procedures as 
well as the remuneration of its members. 

ــــــة بقرار من  ــة المراجعـ ـــ ــــل ݍݨنــ ــ ــɢـ ـــ ـــ ــ ـــ ـــدد القرار مجلس الإدارةȖشـ ـــ ، وʈحـ

ــكيلɺا ومɺامɺا ومɢافآت  ــ ــ ــوابط و୒جراءات عمل الݏݨنة وقواعد Ȗشـــ ــ ـــ ضــ

 .أعضا٬ڈا

The Audit Committee shall convene periodically, 
provided that at least four meetings are held 
during the Company's financial year. The Audit 
Committee shall convene periodically with the 
Company's external auditor and internal auditor. 
The internal auditor and the external auditor may 
call for a meeting with the Audit Committee at 
any time as may be necessary.  

 ʄــة عڴ ــ ــة المراجعــ ــ ـــد ݍݨنــ ــة لا أن Ȗعقـــ ــات دورʈــــ ــ ــــاعــ ــــل عن أرȌع تاجتمــ قــ

ـــــركــة ـــ ــ ـــنــة المــاليــة للشــــ ــ ـــ ـــ عقــد اجتمــاعــات ، وعلٕڈــا اجتمــاعــات خلال الســـ

 ʏــابــات الــداخڴ ــ ــ ـــ ـــ ــابــات اݍݵــارڊʏ ومــدقق اݍݰســـ ــ ــ ـــ ـــ دورʈــة مع مــدقق اݍݰســـ

عقد اجتماع طلب لمدقق الداخڴʏ والمدقق اݍݵارڊʏ يجوز ل للشــــركة.

 حسبما المراجعة ࢭʏ أي وقت  مع ݍݨنة
ً
 .يɢون ذلك ضرورʈا

An Audit Committee meeting shall be valid if 
attended by a majority of its members. 
Resolutions shall be adopted by a majority of 
votes present. In the case of a tie vote, the vote 
of the chairman of the Audit Committee shall 
prevail. 

ـــا٬ڈا،  ــ ـــ ـــــور أغلبية أعضـــ ـــ ــ ـــــݰة اجتماع ݍݨنة المراجعة حضـ ـــ ــ ــ؅فط لܶـ ـــ ـــ ــ ʇشـ

وتصــدر قراراٮڈا بأغلبية أصــوات اݍݰاضــرʈن، وعند Ȗســاوي الأصــوات 

 .يرݦݳ اݍݨانب الذي صوت معه رئʋس الاجتماع

The Audit Committee shall have the power to 
supervise the Company's activities, access the 
Company's books and records, request 
information and clarification from Directors or 
executive management, and convene the 
General Assembly if the Board of Directors 
obstructs its work or if the Company incurs 
significant losses or damages. 

ــȎيل  تختص ـــ ـــ ــ ــــركة، ولɺا ࢭʏ ســ ـــ ــ ݍݨنة المراجعة بالمراقبة عڴʄ أعمال الشـــ

وطلب أي إيضـاح أو بيان من ووثائقɺا ذلك حق الاطلاع عڴʄ ܥـݨلاٮڈا 

ـــــاء مجلس الإدارة أو الإدارة التنفيذية، وʈجوز لɺا أن تطلب من  ـــ أعضـ

ـــــركـــة للاɲعقـــاد إذا أعـــاق  ـــ ــ مجلس الإدارة دعوة اݍݨمعيـــة العـــامـــة للشــــ

 فادحة.أو Ȗعرضت الشركة لأضرار أو خسائر مجلس الإدارة عملɺا 
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The Audit Committee shall review the 
Company's financial statements, reports and 
notes submitted by the Auditor and give its 
opinions concerning them, if any. In addition, it 
shall prepare a report regarding its opinion on 
the adequacy and efficiency of the Company's 
internal control system along with other 
businesses within its scope of work. The Board 
of Directors shall place sufficient copies of the 
reports in Company's head office at least twenty-
one (21) days prior to the date set for convening 
the Ordinary General Assembly in order to 
provide the Shareholders with a copy thereof, if 
required. The Audit Committee report shall be 
read at the General Assembly meeting 

ــركــــــة ــ ــ ـــ ـــ ــة للشــ ــاليــــ ــ ــة النظر ࢭʏ القوائم المــ ــ ــة المراجعــ ــ ــــارʈر  عڴʄ ݍݨنــ والتقــ

ــــــابات، و୒بداء مرئياٮڈا حيالɺاوالمݏݰوظات  ـــ ـــ  ،الۘܣ يقدمɺا مراجع اݍݰســ

ــأن مدى كفاية  ـــ ــ ـــ ـــ إن وجدت. وعلٕڈا كذلك إعداد تقرʈر عن رأٱڈا ࢭʏ شـ

ـــــركة وعما قامت به من أعمال أخرى  ـــ ــ نظام الرقابة الداخلية ࢭʏ الشــــ

 
ً
ــݵا ـــ ـــ ــ ــɺا. وعڴʄ مجلس الإدارة أن يودع ɲܦـــ ـــ ـــ ــ ــاصـــ ــ ــ ـــ ـــ  تدخل ࢭʏ نطاق اختصـ

ــركــة الرئʋس قبــل موعــد اɲعقــاد ɠـاـفيــه من  ــ ـــ ــ ـــ ɸــذا التقرʈر ࢭʏ مركز الشــ

ــــــواحد وعشرʈن  ـــ  عڴʄ الأقل، ل؅قوʈد ɠل من رغب  )21(اݍݨمعية بــ
ً
يوما

 .من المساɸم؈ن بɴܦݵه منه، وʈتڴʄ التقرʈر أثناء اɲعقاد اݍݨمعية

Article (25) – Committees of the Board of 
Directors 

 ݍݨان مجلس الإدارة  –) 25المادة (

The Board of Directors may create one or more 
additional committees as needed by the 
Company in light of its circumstances to perform 
any matters that the Board of Directors shall 
from time to time assign to such committee or 
committees. The Board of Directors shall 
determine such committees’ composition rules، 
mandate and procedures as well as the 
remuneration of its members. 

ــكيـــل  ـــ ــ ـــ ــافيـــة ݍݨنـــة يجوز ݝݨلس الإدارة Ȗشــــ ـــ ـــ ــ ـــ  واحـــدة أو أك؆ف إضـــ
ً
 وفقـــا

ݍݰاجة الشــــــركة وظروفɺا لتوڲʏ المɺام الۘܣ يحددɸا مجلس الإدارة من 

ــــت لآخر. و  ـــذه وقــ ــــل ɸـــ ــوابط و୒جراءات عمــ ــ ـــ ــ ـــ ــــدد مجلس الإدارة ضــ ʈحــ

 ا.الݏݨان وقواعد Ȗشكيلɺا ومɺامɺا ومɢافآت أعضا٬ڈ

CHAPTER V: SHAREHOLDER ASSEMBLIES   م؈ن: اݍݵامسالبابɸجمعيات المسا 

Article (26) – General Assembly ) اݍݨمعية العامة –) 26المادة 

A General Assembly duly convened shall be 
deemed representing all the Shareholders, and 
shall be held in the city of Rabigh. Each 
Shareholder, regardless of the number of shares 
held, shall have the right to attend the General 

 اݍݨمعيـــة العـــامـــة 
ً
ـــــݰيحـــا ـــ ــ  ܵــــ

ً
ـــاɸم؈ن المɢونـــة تɢوʈنـــا ــ ـــ ـــ ــ تمثـــل جميع المســـ

Ȋغض النظر عن عدد لɢل مساɸم و ࢭʏ مدينة راȊغ. اجتماعاٮڈا وȖعقد 

حق حضـور اݍݨمعيات العامة للمسـاɸم؈ن وله ࢭɺ ʏم الۘܣ يملكɺا الأسـ
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Assembly. Each Shareholder may authorize in 
writing another person, other than the members 
of the Board of Directors and the employees of 
the Company, to attend the General Assembly 
on his/its behalf. 

ــاء مجلس الإدارة أو  ـــ ـــ ــ  آخر من غ؈ف أعضـ
ً
ـــا ــ ـــ ـــــݵصـــ ـــ ــ ذلك أن يوɠل عنه ܧـ

 عامڴʏ الشركة ࢭʏ حضور اݍݨمعية العامة.

Article (27) – Ordinary General Assembly ) اݍݨمعية العامة العادية –) 72المادة 

Except for matters reserved for the Extraordinary 
General Assembly, the Ordinary General 
Assembly shall attend to all matters concerning 
the Company, including: 

ــة،  ــ ــاديـ ــ ــة غ؈ف العـ ــ ـــامـ ــة العــ ــ ـــا اݍݨمعيـ ـــدا الأمور الۘܣ تختص ٭ڈــ ــا عــ ــ فيمـ

، بما تختص اݍݨمعية العامة العادية بجميع الأمور المتعلقة بالشركة

ʏذلك: ࢭ 

Appointing and dismissing members of the 
Board of Directors. 

 Ȗعي؈ن و୒قالة أعضاء مجلس الإدارة.

1. Appointing one or more Auditors for the 
Company, in accordance with the 
Companies Law, determining their fees, 
reappointing them, and dismissing them. 

ـــات أو مراجع ؈ن Ȗعي -1 ـــ ـــابـ ـــ ـــ ــ ـــ ـــ ــ  مراجڥʏ حسـ
ً
ـــا ـــ ــة وفقـ ــ ــركـــ ــ ـــ ــ ـــ ـــام  للشــ ــ لنظــ

  عزلɺم.୒عادة Ȗعيئڈم، و و ، أȖعا٭ڈمتحديد و الشرɠات، 

2-  

2. Reviewing and discussing the Board of 
Directors’ report. 

 ومناقشته. مراجعة تقرʈر مجلس الإدارة

3. Reviewing and discussing the Company's 
financial statements. 

 ومناقشْڈا. ة القوائم المالية للشركةمراجع -3

4. Discussing the Auditor's report, if any, and 
making a decision regarding it. 

 .، إن وجد، واتخاذ قرار Ȋشأنهمراجع اݍݰساباتمناقشة تقرʈر  -4

5. Deciding on the Board of Directors' proposals 
regarding the method of distributing profits. 

ــأن مق؅فحات مجلس الإدارة المتعلقة بطرʈقة  -5 ــ ـــ ـــ ــ اتخاذ قرارات Ȋشــ

 .توزʉع الأرȋاح

6. Establishing the Company's reserves and 
determining their uses. 

 .الاحتياطيات اݍݵاصة بالشركة وتحديد استخداماٮڈاتɢوʈن  -6

7. Amending the Company's Bylaws, except for 
matters prohibited from being amended by 
law. 

ـــــاسȖعديل  -7 ــ ــــــركة الأســ ـــائل نظام الشـــ ــ ـــ ـــتȞناء المسـ ــ ـــ الۘܣ يحظر ، باسـ

 Ȗعديلɺا. القانون 

8. Deciding on the Company's continuation or 
dissolution. 

 .قرار Ȋشأن استمرارʈة الشركة أو حلɺا تخاذا -8
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9. The Ordinary General Assembly shall be 
convened at least once a year, within six (6) 
months following the end of the Company's 
fiscal year. Additional Ordinary General 
Assembly meetings may be convened 
whenever needed. 

9-  ʄعقـاد العـاديـة  العـامـةاݍݨمعيـة عڴɲالا ʏالأقـل ࢭ ʄمرة واحـدة عڴ

ــتة (الالســـــنة ࢭʏ غضـــــون  ــɺر 6ســـ ــنة المالية  تڴʏالۘܣ ) أشـــ ٰڈاية الســـ

ــركــة ــ ـــ ــ ـــ ــافيــة لݏݨمعيــة الوʈجوز  ،للشــ ـــ ـــ ــ ـــ  عــامــةعقــد اجتمــاعــات إضــ

 .ɠلما دعت اݍݰاجةالعادية 

Article (28) – Extraordinary General 
Assembly 

 اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية –) 82المادة (

The Extraordinary General Assembly shall have 
the power to amend the Company’s Bylaws with 
the vote set forth in Article (34) below, except for 
such provisions as may be impermissible to be 
amended under the law. Furthermore, the 
Extraordinary General Assembly may adopt 
resolutions on matters falling within the 
competence of the Ordinary General Assembly 
under the same conditions applicable to the 
latter. 

الشركة الأساس، نظام تختص اݍݨمعية العامة غـــ؈ف العادية بتعديل 

ـــتȞناء الأحɢام ɸذا النظاممن  )34(بالأغلبية المذɠورة ࢭʏ المادة  ــ ـــ ـــ ، باســـ

ـــدر قرارات ــ ـــ ـــ ـــ ــ ــا أن تصـــ ــ . ولɺـ
ً
ـــا ــامــ ــ ــا نظـ ــ ــديلɺـ ــا Ȗعـــ ࢭʏ الأمور  اݝݰظور علٕڈـــ

ــــك بنفس  ــامـــــة العـــــاديـــــة وذلـ ــــاص اݍݨمعيـــــة العـــ ـــ ـــ ــ ـــ ــــداخلـــــة ࢭʏ اختصـــ الـ

 العامة العادية.الشروط والأوضاع المقررة لݏݨمعية 

Article (29) – Manner of Convening General 
Assemblies 

 دعوة اݍݨمعيات –) 92المادة (

General and Special Assemblies shall be 
convened at the invitation of the Board of 
Directors. The Board of Directors shall convene 
a meeting of the Ordinary General Assembly 
within thirty (30) days if requested to do so by the 
Auditor, the Audit Committee or a number of 
Shareholders representing at least ten percent 
(10%) of the Company’s capital. The Auditor 
may convene the Ordinary General Assembly if 
the Board of Directors fails to do so within thirty 
(30) days of the date of the Auditor’s request. 
The date, place and agenda of the General 
Assembly shall be announced at least twenty-
one (21) days prior to the date thereof; the 
invitation shall be published on the website of the 
Saudi Exchange and the Company's website. In 

ـــد  ـــ ـــ ـــ ــ ـــ ــة للمســــاɸم؈ن بدعوة من مجلس  اݍݨمعية العامةتنعقـ أو اݍݵاصــ

ــة  ــ ــة العــــــاديــ ــ ــامــ ــ ــة العــ ــ ــــدعو اݍݨمعيــ الإدارة. وعڴʄ مجلس الإدارة أن يــ

ـــــدد للاɲعقاد  ــ ـــابات أو ݍݨنة المراجعة أو عـــ إذا طلب ذلك مراجع اݍݰســ

ـــاɸم؈ن يمثل  ــ ـــ ــــرةمن المسـ ـــ س المال عڴʄ الأقل. من رأ) %10(بالمائة  عشــ

ــابات دعوة اݍݨمعية العامة العادية للاɲعقاد إذا  وʈجوز لمراجع اݍݰســـ

ــة  ــاد لم يقم مجلس الإدارة بــــدعوة اݍݨمعيــ  )30(خلال ثلاث؈ن للاɲعقــ

ــ  يومــ
ً
ــابــــات. و  ا ــــ ـــ ــ ـــ ـــان من تــــارʈخ طلــــب مراجع اݍݰســــ ʉُعلن عن تــــارʈخ ومɢـ

حــد اݝݰــدد للاɲعقــاد بواالموعــد اݍݨمعيــة العــامــة قبــل وجــدول أعمــال 

  )21(وعشرʈن 
ً
 ، وتɴُشر الدعوة لعقد اݍݨمعية العامة عڴʄ الأقليوما

والموقع الإلك؅فوɲي للشركة.  .تداول السعوديةعڴʄ الموقع الإلك؅فوɲي ل
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addition, the Company may invite the General 
and Special Shareholders' Assemblies to 
convene using contemporary technologies 
means. 

ــافة إڲʄ ذلك،  ــة اللشــــركة دعوة اݍݨمعيات العيجوز بالإضــ مة واݍݵاصـ

 حديثة.باستخدام وسائل تقنية للاɲعقاد للمساɸم؈ن 

Article (30) – Record of Attendance at the 
Meetings of the General Assembly 

 إثبات اݍݰضور ࡩʏ اجتماعات اݍݨمعية العامة –) 30المادة (

Before the time specified for the General or 
Special Assembly meeting, a statement shall be 
prepared showing the names of the 
Shareholders present or by representatives, 
their places of residence, and the number of 
shares held in person or by proxy, and the 
number of votes to which they are entitled. 

ـــدد  ـــد اݝݰـ ــة لاɲعقــــاد يحرر قبــــل الموعـ ــ ـــ ـــ ــ ـــ ـــاصــ ــة أو اݍݵـ ــامــ ــة العــ اݍݨمعيــ

ــماء المســـاɸم؈ن اݍݰاضـــرʈن  أماكنوالممثل؈ن و  للمســـاɸم؈ن كشـــف بأسـ

ــــــالة أو الوɠالة  ـــ ـــ ــɺم الۘܣ ࢭʏ حيازٮڈم بالأصــ ـــ ـــ ــ إقامْڈم مع بيان عدد الأســــ

 .وعدد الأصوات اݝݵصصة لɺا

Article (31) – Quorum of Ordinary General 
Assembly 

 نصاب اݍݨمعية العامة العادية –) 31المادة (

A meeting of the Ordinary General Assembly 
shall be valid only if attended by Shareholders 
representing at least fifty percent (50%) of the 
Company’s capital. 

ـــــݰيحــلا ـــ ــ   يɢون اجتمــاع اݍݨمعيــة العــامــة العــاديــة ܵــــ
ً
ــره  ا ـــ ـــ ــ إلا إذا حضــــ

 .من رأس المال عڴʄ الأقل )%50(بالمائة  خمسون مساɸمون يمثلون 

If such quorum cannot be attained at the first 
meeting, then a second meeting may be held 
within thirty (30) days following the time set for 
the preceding meeting. Such invitation shall be 
published in the manner prescribed in Article 
(29) of these Bylaws. 

ــاب ࢭʏ الاج ــ ــ ـــ ـــ ـــ جـــه الـــدعوة إڲʄ الأول، تو  تمـــاعفـــإذا لم يتوفر ɸـــذا النصـ

  )30(اجتماع ثان ʇعقد خلال الثلاث؈ن 
ً
ــابق.  التالية للاجتماع يوما الســ

ɸذا من  )29(وتɴشـــر ɸذه الدعوة بالطرʈقة المنصـــوص علٕڈا ࢭʏ المادة 

 النظام.

In all cases, the second meeting shall be 
deemed valid irrespective of the number of 
shares represented therein. 

 
ً
ـــا ـــــݰيحـ ـــ ــ ـــاɲي ܵــــ ـــاع الثـ   وࢭʏ جميع الأحوال، يɢون الاجتمـ

ً
ـــا ɠـــاـن عــــدد  أيـ

 .الأسɺم الممثلة فيه
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Article (32) – Quorum of Extraordinary 
General Assembly 

 نصاب اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية –) 32المادة (

A meeting of the Extraordinary General 
Assembly shall be valid only if attended by 
Shareholders representing at least two-thirds 
(2/3) of the Company’s capital. If such quorum 
cannot be attained at the first meeting, then an 
invitation shall be sent for a second meeting to 
be convened in the same manner prescribed in 
Article (29) of these Bylaws. 

 لا
ً
إلا إذا حضـــره   يɢون اجتماع اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية ܵـــݰيحا

ـــاɸمون يمثلون ثلث؈ن  ــ ـــ رأس المال عڴʄ الأقل، فإذا لم يتوفر  )2/3(مســــ

الدعوة إڲʄ اجتماع ثان ʇعقد  وجɺتɸذا النصــاب ࢭʏ الاجتماع الأول، 

 ɸذا النظام.من  )ʏ)29 المادة بنفس الأوضاع المنصوص علٕڈا ࢭ

In all cases, the second meeting shall not be 
valid unless attended by a number of the 
Shareholders representing at least one quarter 
(1/4) of the Company’s capital. If the required 
quorum is not reached in the second meeting, an 
invitation for a third meeting shall be sent in the 
same manner prescribed in Article (29) of these 
Bylaws. The third meeting shall be valid 
regardless of the number of shares represented 
therein. 

 
ً
ـــــݰيحا ـــ ـــــره  وࢭʏ جميع الأحوال، يɢون الاجتماع الثاɲي ܵـــ ـــ عدد إذا حضـــ

ـــاɸم؈ن يمثل رȌع  ــ ـــ ـــ ــ ୒ذا لم يتوفر و  ،رأس المال عڴʄ الأقل )4/1(من المسـ

ــــــاب اللازم ࢭʏ الاجتمــاع الثــاɲي،  ـــ ــ ـــ دعوة إڲʄ اجتمــاع ثــالــث  وجɺــتالنصــ

ـــوص علٕڈــا ࢭʏ المــادة  ــ ـــ ـــ ــɺــا المنصـــ ـــ ـــ ــ ـــاع نفســــ ــ ـــ ـــ ـــ ɸــذا من  )29(ينعقــد بــالأوضـ

 النظام
ً
  ، وɢʈون الاجتماع الثالث ܵـــݰيحا

ً
ɠان عدد الأســـɺم الممثلة  أيا

 .فيه

Article (33) – Voting Rights ) ية –) 33المادةȘʈالقوة التصو 

Votes at the meetings of Ordinary and 
Extraordinary General Assemblies shall be 
computed on the basis of one vote for each 
share represented at the meeting. The 
cumulative voting method shall be followed for 
the election of Board members in the General 
Assembly. Board members shall be prohibited 
from voting on resolutions relating to their 
discharge from liability with respect to their term 
of office, business and contracts in which they 

 ʄاݍݨمعيات العامة العادية وغ؈ف العادية عڴ ʏــــوات ࢭ ـــ ـــ ــ ــــب الأصــ ـــ ـــ ــ تحســ

أســـاس صـــوت واحد لɢل ســـɺم ممثل ࢭʏ الاجتماع. وʈتم إتباع أســـلوب 

 ʏت لانتخاب أعضاء مجلس الإدارة ࢭʈت ال؅فاك׿ܣ عند التصوʈالتصو

ــة. ولا ــامـــ ــ؅فاك ࢭʏ اݍݨمعيـــــة العـــ ـــ ـــ ــ ـــاء مجلس الإدارة الاشــــ ـــ ــ ـــ ـــ ــ  يجوز لأعضــ

ــإبراء ذممɺم من  ــ ــ ــة الۘܣ تتعلق بـ ــ ـــت عڴʄ قرارات اݍݨمعيـــ ـــ ــوʈـ ــ ـــ ـــ ـــ التصـ

ــوʈْڈم ــ ـــ ـــؤولية خلال مدة عضـ ـــ الأعمال والعقود الۘܣ يɢون لɺم ، أو المســ

 ʄـــرة فٕڈا، أو الۘܣ تنطوي عڴ ـــرة أو غ؈ف مباشــ Ȗعارض ࢭʏ مصـــــݏݰة مباشــ

 .صاݍݳالم
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have a direct or indirect interest, or that involve 
a conflict of interest. 

Article (34) – Resolutions القرارات –) 34ة (الماد 

Resolutions of the Ordinary General Assembly 
shall be adopted by a majority vote of at least 
seventy-five percent (75%) of the shares 
represented at the meeting. 

ن ؈بأغلبية خمســـة وســـبعالعادية تصـــدر القرارات ࢭʏ اݍݨمعية العامة 

 .لأسɺم الممثلة ࢭʏ الاجتماعل )%75(بالمائة 

Resolutions of the Extraordinary General 
Assembly shall be adopted by a majority vote of 
at least two- thirds (2/3) of the shares 
represented at the meeting, unless the 
resolution is related to an increase or decrease 
of the capital, a merger of the Company with 
another company or splitting the Company into 
two or more companies, in which case the 
resolution is valid only if adopted by three-
quarters (3/4) of the shares represented at the 
meeting. 

ــــدر قرارات اݍݨمعية العامة غ ـــ ـــ ــ  )3/2(؈ف العادية بأغلبية ثلۙܣ كما تصــ

 
ً
بزʈادة رأس المال  الأســɺم الممثلة ࢭʏ الاجتماع إلا إذا ɠان القرار متعلقا

أو تقسيمɺا إڲʄ شركت؈ن أو  أو تخفيضه أو باندماجɺا مع شركة أخرى 

 أك؆ف
ً
ـــــݰيحـــا ـــ ــ ــــدر بـــأغلبيـــة ثلاثـــة أرȋـــاع  ، فلا يɢون القرار ܵــــ ــ ـــ ـــ ـــ إلا إذا صـ

 .الأسɺم الممثلة ࢭʏ الاجتماع )3/4(

Article (35) – Decisions of the Shareholders ) م؈ن –) 35المادةɸقرارات المسا 

The decisions of the Shareholders take effect 
from the date of their issuance, except in cases 
where the Companies Law, these Bylaws, or a 
decision stipulates otherwise or when certain 
conditions are met. Such decisions are recorded 
in the special register specified in Article (97) of 
the Companies Law.  

ـــاɸم؈ن تدخل   اعتبار ح؈ق التنفيذ قرارات المســ
ً
، ما صـــــدورɸامن تارʈخ  ا

ـــرɠات أو نظام لم ينص  ــ ـــ ـــ أو قرار عڴʄ خلاف ذلك، أو ɸذا النظام الشـــ

ـــروطتعند  ـــ ـــ ــ ـــــݨل اݍݵاص دون . تُ معينة حقق شــ ـــ ــ ɸذه القرارات ࢭʏ الܦـــ

 الشرɠات.نظام ) من 97ࢭʏ المادة (المنصوص عليه 

Article (36) – Rights of Shareholders at the 
Meetings of the General Assembly 

 حقوق المساɸم؈ن ࡩʏ اجتماعات اݍݨمعية العامة –) 63المادة (

Each Shareholder shall have the right to discuss 
the matters listed in the General Assembly’s 
agenda and to direct questions in respect thereof 
to the members of the Board of Directors and to 

ـــــوعات المدرجة ࢭʏ جدول أعمال  ـــ ــ ــة الموضــــ ـــ ـــ ــ ـــ ـــاɸم حق مناقشـ ــ ـــ ـــ ــ لɢل مسـ

ــــــاء مجلس الإدارة العامة اݍݨمعية  ـــ ــ ـــأٰڈا إڲʄ أعضــ ــ ـــ ـــ ــئلة Ȋشــ ـــ ــ ـــ وتوجيه أســـ

وʈجيب مجلس الإدارة أو مراجع اݍݰســـابات عڴʄ  ،ومراجع اݍݰســـابات
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the Auditor. Members of the Board of Directors 
or the Auditor shall answer the Shareholders’ 
questions to the extent that does not expose the 
Company’s interest to any damage. If the 
Shareholder deems the answer to the question 
unsatisfactory, then it may refer the issue to the 
General Assembly and its decision in this regard 
shall be conclusive. 

ـــاɸم؈ن بالقدر الذي لا ʇعرض مصـــــݏݰة الشـــــركة للضـــــرر،  ــئلة المســ أســـ

ʄم أن الرد عڴɸـــا ــ ــــؤاله غ؈ف مقنع  و୒ذا رأى المســـ ـــ حتكم إڲʄ اݍݨمعية إسـ

.ࢭɸ ʏذا الشأن  ɸاوɢʈون قرار العامة 
ً
 نافذا

Article (37) – Proceedings of the General 
Assembly 

 إجراءات اݍݨمعيات العامة –) 73المادة (

The General Assembly shall be presided over by 
the Chairman of the Board of Directors or, the 
Vice-Chairman, in the absence of the Chairman, 
or whoever is delegated by the Board of 
Directors from among its members for such task, 
in the case of the absence of both the Chairman 
and the Vice-Chairman; and if not possible, the 
General Assembly shall be chaired by whom the 
Shareholders delegate from the board members 
or others by voting. The chairman of the meeting 
shall appoint a secretary for the meeting and a 
canvasser. Minutes shall be written for the 
meeting showing the names of the Shareholders 
present in person or represented by proxy, the 
number of the shares held by each Shareholder, 
the number of votes attached to such shares, the 
resolutions adopted at the meeting, the number 
of votes agreeing to or dissenting from such 
resolutions and a comprehensive summary of 
the discussions that took place at the meeting. 
Such minutes shall be regularly recorded after 
each meeting in a special register to be signed 
by the chairman of the meeting, the secretary 
and the canvasser. 

 

 

ʋس مجلس الإدارة أو نـــائبـــه عنـــد غيـــابـــه أو يرأس اݍݨمعيـــة العـــامـــة رئ

من يɴتدبه مجلس الإدارة من ب؈ن أعضـــائه لذلك ࢭʏ حال غياب رئʋس 

ه؛ و୒ن Ȗعـــذر ذلـــك، ي؅فأس اݍݨمعيـــة العـــامـــة من مجلس الإدارة ونـــائبـــ

ـــــاء مجلس الإدارة أو غ؈فɸم  ـــ ـــ ـــ ــ ـــ ـــاɸمون من ب؈ن أعضـ ــ ـــ ـــ ــ ـــ ـــ ــه المسـ ـــ ــدبــ ــ يɴتـــ

ــوʈــــت، ــ ـــ ـــ ـــالتصــــ ــاع أم؈نَ  بـ ــرٍ  وʉع؈ن رئʋس الاجتمــ ـــ ـــ ــ ــاع  ســــ  للاجتمــ
ً
ــامعــــا وجــ

المساɸم؈ن أسماء يحرر باجتماع اݍݨمعية محضر يتضمن  .للأصوات

ــالة أو  ــ ــ ـــ ـــ ــɺم الۘܣ ࢭʏ حيازٮڈم بالأصــ ـــ ـــ ــ ـــرʈن أو الممثل؈ن وعدد الأســــ ــ ـــ ـــ اݍݰاضـــ

وعدد الأصـــوات المتخذة الوɠالة وعدد الأصـــوات المقررة لɺا والقرارات 

 ʏالۘܣ وافقت علٕڈا أو خالفْڈا وخلاصــة وافية للمناقشــات الۘܣ دارت ࢭ

جتماع. وتدون اݝݰاضر بصفة منتظمة عقب ɠل اجتماع ࢭʏ ܥݨل الا 

 .خاص يوقعه رئʋس اݍݨمعية وأم؈ن سرɸا وجامع الأصوات
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CHAPTER VI: AUDITOR الباب السادس: مراجع اݍݰسابات 

Article (38) – Appointment, Dismissal, and 
Resignation of Company Auditor 

 ݍݰسابات وعزله واستقالتهȖعي؈ن مراجع ا –) 83المادة (

The Company shall have the right to have one or 
more Auditors from among licensed Auditors in 
the Kingdom, whom it appoints and determines 
their fees, period of work, and scope of duties, 
by a decision of the Ordinary General Assembly. 
Their appointment may be renewed, provided 
that the total term of office for the Auditor shall 
not exceed seven (7) consecutive or non-
consecutive financial years; such period shall be 
recalculated after the lapse of not less than three 
consecutive financial years from the end of the 
last financial year in which the Auditor worked on 
auditing of the Company’s accounts. The total 
term of office for the partner supervising the 
audit work at the Auditor shall not exceed seven 
(7) consecutive or non-consecutive financial 
years; such period shall be recalculated after the 
lapse of not less than five consecutive financial 
years from the end of the last financial year in 
which he worked as a partner supervising the 
audit work of the Company’s accounts. 

ــابات يɢون لل ــابات  )أو أك؆ف(شــــركة مراجع حســ من ب؈ن مراجڥʏ اݍݰســ

 
ُ
Ȗ ــــعودية ــينه اݍݨمعية المرخص لɺم بالعمل ࢭʏ المملكة العرȋية الســ ـــ ـــ ـــ ــ ـــ عــــ

 
ً
ــنوʈـــا ـــ ـــ ــ . وʈجوز ونطـــاق مɺـــامـــه وتحـــدد مɢـــافـــأتـــه ومـــدة عملـــه العـــامـــة ســــ

ــابـــات، عڴʄ ألا  ــــ ـــ ــ ـــ لݏݨمعيـــة العـــامـــة العـــاديـــة إعـــادة Ȗعي؈ن مراجع اݍݰســ

ــبعيتجاوز مجموع مدة Ȗعيʋنه  ـــ ــ ـــ ــنوات  )7( ســــ ـــ ـــ ــ مالية متتالية أو غ؈ف ســــ

ـــا٭ڈــمتتــاليــة بحيــث ʇُعــاد  ــ ـــ ـــ ــ ــۜܣ ثلاث ا حســ ـــ ـــ ــ ــنوات مــاليـة ) Ȋ)3عــد مغــــ ـــ ـــ ــ ســــ

ــة  ــايــ ــة عڴʄ الأقــــل من ٰڈــ ـــاليــ ــا آمتتـ ـــل فٕڈــ ــاليــــة عمـ ــة مــ ــنــ ـــ ــ ـــ مراجع خر ســــ

يجب ألا تتجاوز مدة عمل . عڴʄ مراجعة حسابات الشركةاݍݰسابات 

ــا مراجع  ـــدقيق الۘܣ يجرٱڈـــ ــــرف عڴʄ أعمـــــال التــ ــ ـــ ـــ ـــذي ʇشــ ــــك الــ ـــرʈـ ــ ـــ ـــ الشـــ

ــبع (اݍ ــابات ســـ ــنوات بحيث ʇُعاد 7ݰســـ ـــا٭ڈ) ســـ ــۜܣ ا حســ خمس Ȋعد مغـــ

ــنوات مالية متتالية عڴʄ الأقل من ٰڈاية ) 5( ــ ــنة مالية عمل آســـ ـــ خر ســ

 .كمشرف عڴʄ أعمال تدقيق حسابات الشركةفٕڈا 

1. The Shareholders may dismiss the Auditor 
by a decision. The Chairman of the Board of 
Directors shall notify the competent authority 
of the dismissal and its reasons within a 
period not exceeding five (5) days from the 
date of issuance of the decision. 

ـــاɸم؈ن  -1 ــ ـــ ـــ ــــابات،إقالة مراجع اتخاذ قرار بللمســـ ــ ـــ ـــ ʈجب عڴʄ و  اݍݰســ

ــــــبا٭ ـــ ــ ــة بإقالته وأسـ ــ ــ ـــ ڈا رئʋس مجلس الإدارة إخطار اݍݨɺة اݝݵتصـــ

 ) أيام من تارʈخ إصدار القرار.5مدة لا تتجاوز خمسة (خلال 

2. The Auditor may resign from his duties by 
submitting a written notice to the Company. 
His duties end on the date of his submission 
or on a later date specified in the notice, 
without prejudice to the Company's right to 
compensation for any damage it may incur as 

ــابـــات لمراجع يجوز  -2 ــــ ـــ ــ ـــ ــتقيـــل من مɺـــامـــه اݍݰســ ــ ــ ـــ ـــ تقـــديم Ȋعـــد أن ʇســ

ـــعار  ـــ ــ ـــ ــــركةخطي بذلك إشــ ـــ ــ ـــ  مɺامه ࢭʏ تارʈخ تقديم تɴتࢼܣ، و إڲʄ الشـ

، دون المساس بحق الشركة هأو ࢭʏ تارʈخ لاحق محدد فيالإشعار 

 ʄيجــــة لــــذلــــك. عڴȘـــا ن ــد تتكبــــدɸـ ــرار قــ ــ ـــ ــ ـــ ࢭʏ التعوʈض عن أي أضــ
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a result. The resigning Auditor shall provide 
the Company and the competent authority 
with a statement of the reasons for his 
resignation when submitting the notice. The 
Board of Directors shall call the General 
Assembly to meet and consider the reasons 
for the resignation, appoint another Auditor, 
and determine his fees, period of work, and 
scope of duties.  

ــتقيــل مراجع  ـــ ــ ـــ ــابــات المســــ ـــ ـــ ــ ـــ ــعــاراݍݰســ ـــ ـــ ــ أن يواࢭʏ  عنــد تقــديم الإشــــ

ــباب اســــتقالته. عڴʄ مجلس  الشــــركة واݍݨɺة اݝݵتصــــة بȎيان أســ

ــبــاب للاɲعقــاد  عــامــةال الإدارة أن يــدعو اݍݨمعيــة ــ ـــ ــ ـــ والنظر ࢭʏ أســ

وف؅فة عمله ونطاق أȖعابه الاستقالة وȖعي؈ن مراجع آخر وتحديد 

 مɺامه.

Article (39) – Powers of Auditor ) صلاحيات مراجع اݍݰسابات  –) 93المادة 

The Auditor shall have access at all times to the 
Company’s books, records and any other 
documents, and may request information and 
clarification as it deems necessary to verify the 
Company’s assets and liabilities and perform 
any other duties within the scope of his work.  
The Chairman of the Board Directors shall 
procure that the Auditor is able to perform his 
duties.  The Auditor shall report to the Board of 
Directors any difficulties he encounters in the 
performance of his duties.  In the event that the 
Board of Directors fails to facilitate the 
performance of the Auditor’s duties, the Auditor 
shall request the Board of Directors to convene 
an Ordinary General Assembly meeting to 
consider the matter. The Auditor may also issue 
this call if the Board of Directors fails to do so 
within thirty (30) days of the Auditor's request. 

ــ ـــ ـــ ــ ـــ ـــ ــــت ابـــــات لمراجع اݍݰســ ــة ࢭʏ أي وقـ ـــركـــ ـــ ــ ـــ ـــاتر الشـــ حق الاطلاع عڴʄ دفــ

 
ً
ـــا ـــ ـــ ــ ـــ ـــ ــه أيضــ ــ ــــك من الوثــــــائق، ولــ ــا وغ؈ف ذلــ ـــ ـــــݨلاٮڈـ ـــ ــ ـــــات  وܥــــ ـــانـ ـــــب البيـــ طلـ

والإيضاحات الۘܣ يرى ضرورة اݍݰصول علٕڈا ليتحقق من موجودات 

ــــــركة وال؅قاماٮڈا وغ؈ف ذلك مما يدخل ࢭʏ نطاق عمله. وعڴʄ رئʋس  ــ ـــ الشـــ

 مـجــلــس الإدارة أن ي ــُ
ّ

ــــــه مـن أداء مـكــ ــهنـ ـــ ــــادف مـراجـع ، و୒ذواجـبــ ــ ـــ ـــ ـــ ــ ا صـــ

 ʄر يقدم إڲʈتقر ʏت ذلك ࢭȎــأن، أث ـــ ــ ـــ ـــ ــــعوȋة ࢭɸ ʏذا الشـ ــ ـــ ـــ ــــــابات صــ ـــ ــ اݍݰســـ

مجلس الإدارة. فإذا لم يʋســـر اݝݨلس عمل مراجع اݍݰســـابات، وجب 

ــة  ــة العــــاديــ ــة العــــامــ ــه أن يطلــــب من مجلس الإدارة دعوة اݍݨمعيــ عليــ

 اݍݰســابات ʈحق لمراجع . و للنظر ࢭʏ الأمر
ً
 أن يصــدر ɸذه الدعوة أيضــا

ــــــون ثلاث؈ن (ذلـــــك جلس الإدارة ࢭʏ مأخفق إذا  ـــ ـــ  30ࢭʏ غضــ
ً
ـــا من  ) يومــ

 طلب المراجع.

Article (40) – Auditor’s Report ) ر مراجع اݍݰسابات  –) 40المادةʈتقر 

The Auditor shall submit to the annual General 
Assembly a report prepared in accordance with 
standard criteria stating how far the Company 
has enabled it to obtain the information and 
clarifications it has requested, what it has 
discovered of any violations of the Companies 
Law and these Bylaws and its opinion as to the 

عڴʄ مراجع اݍݰسـابات أن يقدم إڲʄ اݍݨمعية العامة العادية السـنوʈة 

 
ً
 وفق هʇعد تقرʈرا

ً
علٕڈا يضمنه موقف إدارة لمعاي؈ف المراجعة المتعارف  ا

ـــاحات الۘܣ  ـــ ـــ ــــول عڴʄ البيانات والإيضــ ـــ ــ ـــركة من تمكينه من اݍݰصــ ـــ ــ الشـــ

ـــرɠات أو  ــ ـــ ـــ طلّڈا، وما يɢون قد تب؈ن له من مخالفات لأحɢام نظام الشـــ

ــركــة.  ، ورأيــه ࢭʏ مــدى عــدالــة القوائم المــاليــةɸــذا النظــامأحɢــام  ــ ـــ ـــ ــ للشــ
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fairness of the Company’s financial statements. 
The Audit Committee shall consider the 
Company’s financial statements and reports and 
the comments submitted by the Auditor, and give 
its views on them if any. 

ــة والت ــركـــ ــ ـــ ـــ ــة للشــــ ــاليـــ ــة النظر ࢭʏ القوائم المـــ قـــــارʈر وعڴʄ ݍݨنـــــة المراجعـــ

ــــــابات، و୒بداء مرئياٮڈا حيالɺا ـــ ـــ  ،والمݏݰوظات الۘܣ يقدمɺا مراجع اݍݰســ

 .إن وجدت

CHAPTER VII: COMPANY FINANCE AND 
PROFIT DISTRIBUTION  

 حسابات الشركة وتوزʉع الأرȋاح : Ȋعالباب السا

Article (41) – Fiscal Year ) السنة المالية –) 41المادة 

The Company’s fiscal year shall commence as 
of the 1st January and expire on the 31st 
December of each Gregorian year. 

 ʏتࢼܣ ࢭɴــــركة من أول يناير وت ــ ــنة المالية للشــ ــ ـــ ـــم؄ف من  31تبدأ السـ ـــ دʇســ

 .ɠل سنة ميلادية

Article (42) – Financial Documents ) الوثائق المالية –) 24المادة 

At the end of each fiscal year, the Board of 
Directors shall prepare the financial statements 
of the Company and a report of its activities and 
financial position for such fiscal year, including 
the proposed method to distribute the net profits. 
The Board of Directors shall put these 
documents at the disposal of the Auditor at least 
forty-five (45) days prior to the date specified for 
the General Assembly. 

ــنـــة مـــاليـــة أن ʇعـــد القوائم  ـــ ــ ـــ يجـــب عڴʄ مجلس الإدارة ࢭʏ ٰڈـــايـــة ɠـــل ســــ

ــركـــة وتقرʈر  ــ ـــ ـــ  المـــاليـــة للشــــ
ً
ــنـــة  ا ــــ ـــ ــ ــا المـــاڲʏ عن الســـ ــاطɺـــا ومركزɸـ ــ ــ ـــ ـــ ــ عن ɲشــ

ʈــية، و ــ ــ ـــ ـــ ــــمن ɸذا التقرʈر الطرʈقة المق؅فحة لتوزʉع الأرȋاح تالمنقضــ ـــ ــ ـــ ضــ

ــــرف مراجع  ــ ـــ ــــع مجلس الإدارة ɸذه الوثائق تحت تصــ ـــ ــ ـــافية. وʈضــ ـــ ـــ الصــ

ــة  ــ ــ ـــ ـــ ــابــات قبــل الموعــد اݝݰــدد لاɲعقــاد اݍݨمعيــة العــامــة بخمســـ ــــ ــ ـــ ـــ اݍݰسـ

 عڴʄ الأقل )45(وأرȌع؈ن 
ً
 .يوما

1. The Chairman of the Board of Directors, the 
President and Chief Executive Officer, and 
the Chief Financial Officer shall sign the 
documents set forth in Paragraph (1) of this 
Article, and copies thereof shall be deposited 
at the Company’s headquarters and made 
available at the Company’s website and the 
Saudi Exchange’s website at the disposal of 
the Shareholders at least twenty-one (21) 
days before the date specified for the 
General Assembly and no later than three (3) 
months after the end of the financial year. 

ــــب أن يوقع رئʋس مجلس الإدارة والرئʋس  -1 ارʈ؈ن وكب؈ف الإديجـــ

ــــار إلٕڈـا ࢭʏ الفقرة  ؈نالتنفيـذي ــ ـــ ـــ من  )1(والمـدير المـاڲʏ الوثـائق المشـــ

ـــــركــة الرئʋس تحــت  ــ ـــ ــݸ مٔڈــا ࢭʏ مركز الشــــ ـــ ـــ ــ ɸــذه المــادة، وتودع ɲܦــــ

ـــاɸم؈ن  ــ ـــ ـــ ــ ـــــرف المســ ـــ ــ و୒تــاحــة الاطلاع علٕڈــا ࢭʏ الموقع الإلك؅فوɲي تصــــ

ــــعوديــةل ـــ ــ ـــ ـــركــة  تــداول الســ ــ ـــ ـــ قبــل الموعــد والموقع الإلك؅فونيــة للشـــ

ـــرʈن  اݝݰدد لاɲعقاد اݍݨمعية ــ  يوم )21(العامة بواحد وعشـ
ً
عڴʄ  ا

  ) أشɺر من ٰڈاية السنة المالية. 3وࢭʏ مدة لا تتجاوز ثلاثة ( الأقل
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Article (43) – Distribution of Profits and 
Reserves Formation 

  توزʉع الأرȋاح وتكوʈن الاحتياطيات  –) 34المادة (

After deducting all general expenses and other 
costs, including taxes and zakat imposed under 
Shari’a, the Company’s annual net profits shall 
be allocated as follows: 

توزع أرȋاح الشـــركة الصـــافية الســـنوʈة Ȋعد خصـــم جميع المصـــروفات 

العمومية والتɢاليف الأخرى، بما ࢭʏ ذلك الضرائب والزɠاة الشرعية، 

 :Ȗيعڴʄ الوجه الآ

The Ordinary General Assembly may, upon the 
recommendation of the Board of Directors, set 
aside a percentage of the annual net profits to 
form a cash reserve to be allocated for the 
purpose or purposes decided by the Ordinary 
General Assembly 

العامة العادية بناء عڴʄ اق؅فاح مجلس الإدارة تجنʋب ɲسبة لݏݨمعية 

ــــافية لتɢوʈن احتياطي  ــ ـــب من الأرȋاح الصـ ـــ ــتعمالɺا حسـ ــ نقدي يتم اســـ

 .اݍݨمعية العامة العاديةماتراه 

1. The Ordinary General Assembly may resolve 
to form other reserves to the extent they 
serve the Company’s interests, or to ensure 
the distribution of fixed dividends – so far as 
possible – to the Shareholders. The Ordinary 
General Assembly may also deduct amounts 
from the net profit to create social institutions 
for the Company’s employees, or to support 
existing institutions of such kind. 

ــاطيــــات أخرى  -1 ــاديــــة أن تقرر تɢوʈن احتيــ ــة العــ ــة العــــامــ ، لݏݨمعيــ

بالقدر الذي يحقق مصـــݏݰة الشـــركة أو يكفل توزʉع أرȋاح  وذلك

ثابتة قدر الإمɢان عڴʄ المســـاɸم؈ن. ولݏݨمعية المذɠورة كذلك أن 

ـــات اجتماعية  ــ ـــ ـــســـ ـــ ـــ ـــاء مؤســ ـــ ــ ـــاࢭʏ الأرȋاح مبالغ لإɲشـــ ــ ـــ تقتطع من صـــ

 لمعاونة و لعامڴʏ الشركة أ
ً
 .من ɸذه المؤسسات ما يɢون قائما

2. A percentage of no less than 1% of the 
remaining amounts of the annual net profits 
shall be distributed to the Shareholders 
unless the Ordinary General Assembly 
decides otherwise. 

الصـــافية عڴʄ  ى من الأرȋاح% مما تبق1عن  يقل ما لاوزع ɲســـبة ت -2

 .لم تقرر اݍݨمعية العامة العادية خلاف ذلك المساɸم؈ن ما

3. The Company may distribute interim 
dividends on a quarterly or semi-annual basis 
in accordance with the provisions of Article 
10 of the Implementing Regulations of the 
Companies Law. 

ـــركة توزʉع أرȋاح مرحلية  -3 ــنوي أو رȌع يجوز للشـــ ــ ـــف ســ ـــــɢل نصـــ Ȋشـ

ــنوي  ــ ــ ـــ ـــ  ســ
ً
من اللائحـــة التنفيـــذيـــة لنظـــام  10لأحɢـــام المـــادة  ، وفقـــا

 الشرɠات.

Article (44) – Entitlement to Profits ) اح  –) 44المادةȋاستحقاق الأر 

The General Assembly's decision to distribute 
profits must show each shareholder’s 

ــݳ  ـــ ــــاɸم العامة قرار اݍݨمعية يجب أن يوܷ بتوزʉع الأرȋاح حق ɠل مسـ

ــا.  ـــ ــــارʈخ توزʉعɺــ ــ ــاح وتـ ـــ ـــذ قرار  عڴʄ مجلسو ࢭʏ تلقي الأرȋــ ـــ الإدارة تنفيـ



 

 
  

 الشركةاسم 
 شركة رابغ للتكرير والبتروكيماويات

  شركة مساهمة سعودية

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
4602002161  

  هـ25/02/1446 التاريخ
  م29/08/2024الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  36من  34الصفحة 

  م05/06/2024ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

  

entitlement to dividends and the date of their 
distribution. The Board of Directors must 
implement the General Assembly resolution with 
respect to dividend distribution to the registered 
shareholders within fifteen (15) business days 
from the date they become entitled to such 
dividends as determined in such resolution, or 
the Board’s resolution for the distribution of 
interim dividends. 

ــــــأن اݍݨمعية  ـــ ــ ـــــݨل؈ن ࢭʏ العامة Ȋشــ ـــ ــ ـــاɸم؈ن المܦـــ ــ ـــ ـــ توزʉع الأرȋاح عڴʄ المســ

ـــر ( ــ ــة عشــ ــ ـــــون خمســـ ـــــتحقاقɺم) يوم عمل من ا15غضــ لɺذه الأرȋاح  ســ

ــــــأن توزʉع أرȋـــاح ࢭʏ قرار، أو الࢭʏ عڴʄ النحو اݝݰـــدد  ـــ ـــ ــ قرار اݝݨلس Ȋشــ

 مؤقتة.

Article (45) – Distribution of Dividends for 
Preferred Shares 

 للأسɺم الممتازةتوزʉع الأرȋاح  –) 54المادة (

If the Company fails to pay holders of Preferred 
Shares the specified percentage of the 
Company’s net profits after deduction of 
reserves (if any) for three (3) consecutive years, 
the Special Assembly of holders of Preferred 
Shares, held in accordance with the provisions 
of the Companies Law, may resolve to allow 
them to attend the Company’s General 
Assembly and participate in voting until the 
Company is able to pay all profits allocated to 
holders of such Shares from all previous years. 
Each Preferred Share shall have one vote in the 
General Assembly, and the holder of a Preferred 
Share may, in this case, vote on all agenda items 
of the General Assembly without any exceptions. 

ـــركة ࢭʏ دفع الإذا  ـــ ــ ـــلت الشــ ـــ ــ ــبة ɴفشــ ــ ـــ ـــاࢭʏ الأرȋاح Ȋعد اݝســـ ــ ـــ ݰددة من صــ

دة ثلاث لمالممتازة الأســـــɺم ܵـــــݰاب الاحتياطات (إن وجدت) لأتجنʋب 

ــݰــاب ɸــذه  ـــ ـــ ــ ــة لأܵــــ ــ ـــ ـــ ـــ ــنوات متتــاليــة، فــإنــه يجوز لݏݨمعيــة اݍݵــاصـــ ــ ـــ ـــ ســــ

 
ً
لأحɢام نظام الشـرɠات، أن تقرر السـماح لɺم  الأسـɺم، المنعقدة طبقا

ــــوʈت العامة بحضـــــور اݍݨمعية  ــــركة والمشـــــاركة ࢭʏ التصـ ذلك إڲʄ و للشـ

ــــركة أن تتمكن  ـــ ـــ ــ ـــــتحقةدفع ɠل الأرȋاح من الشــ ـــ ـــ ـــــݰاب  المســـ ـــ ــ ɸذه لأܵــــ

ــنوات الســـــابقة. يحصـــــل ɠل ســـــɺم عالأســـــɺم  عڴʄ صـــــوت ممتاز ن الســـ

ــɺم العامةواحد ࢭʏ اݍݨمعية  ـــ ـــ ــ ࢭɸ ʏذه اݍݰالة أن الممتاز ، وݍݰامل الســــ

ــــــة  ـــال اݍݨمعيـ ــ ـــــدول أعمــ ــــوت ࢭʏ جميع بنود جــ ــ ـــ ـــ ــة يصــ ــ ــ ـــامـ ـــ دون أي العـ

 استȞناء.

Article (46) – Company Losses ) خسائر الشركة –) 64المادة 

If the Company’s losses amount to half (1/2) of 
the paid-up capital, at any time during the fiscal 
year, then the Board of Directors shall disclose 
such losses within sixty (60) days from the date 
of becoming aware of this amount, and shall 
invite the Extraordinary General Assembly to 
meet within one hundred and eighty (180) days 
from the date of knowledge, in order to 
deliberate over the continuation of the Company, 

ـــــف  ـــ ــــــركة نصـــ ــ ـــائر الشـــ ـــ ــ رأس المال المدفوع، ࢭʏ أي  )2/1(إذا بلغت خســـ

 ʄـــنة المالية، وجب عڴ مجلس الإدارة الإعلان عن ɸذه وقت خلال الســ

ـــت؈ن ( ــ ـــ ـــ ــائر خلال ســـ ـــ ـــ ـــ ــ  من علمه بذلك 60اݍݵسـ
ً
ودعوة اݍݨمعية ) يوما

  )180مئة وثمان؈ن (العامة غ؈ف العادية للاجتماع خلال 
ً
من تارʈخ  يوما

ــائر،  ــ ـــ ـــ ـــ ــركــة واتخـــاذ أي لعلمـــه بــاݍݵســـ ــ ـــ ـــ ــ ــــــتمرارʈــة الشــ ـــ ـــ لتـــداول حول اســ

 .أو حل الشركةاݍݵسائر، لمعاݍݨة ɸذه إجراءات ضرورʈة 
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while taking any necessary measures to address 
such losses, or to dissolve the Company. 

CHAPTER VIII: DISPUTES  المنازعات: الثامنالباب 

Article (47) – Derivative Action ) دعوى المسؤولية –) 74المادة 

Each Shareholder shall have the right to file a 
liability action, vested on behalf of the Company, 
against the members of the Board of Directors if 
they have committed a wrongful act that would 
cause some personal damage to such 
Shareholder, provided that the Company’s right 
to file such action is still valid. The Shareholder 
shall notify the Company of his/its intention to file 
such action. 

ــ ـــ ـــ ـــــع دعوى المسـ ــ ـــ ـــ ــ ـــ ـــ ـــاɸم اݍݰق ࢭʏ رفـــ ــ ـــ ــاء مجلس ؤ لɢل مسـ ــ ـــ ولية عڴʄ أعضــ

ـــــرر به  ـــ ــ ــدر مٔڈم إݍݰاق ضــــ ــ ـــ ـــ ـــ ــأن اݍݵطأ الذي صـ ـــ ـــ ــ ـــ الإدارة إذا ɠان من شـ

ــة ࢭʏ رف ـــركــ ـــ ــ ـــ ــــرط أن يɢون حق الشـــ ـــ ـــ ــ ــȊشــ ــازال قــــائمــ ــا مــ  عɺــ
ً
. وʈجــــب عڴʄ ا

 .المساɸم أن يخطر الشركة Ȋعزمه عڴʄ رفع الدعوى 

CHAPTER IX: TERMINATION AND 
LIQUIDATION OF THE COMPANY 

  حل الشركة وتصفيْڈا: التاسعالباب 

Article (48) – Termination of the Company ) حل الشركة –) 84المادة 

The Company shall be terminated for one of the 
termination reasons specified in the Companies 
Law. Upon termination, it shall enter into the 
liquidation phase in accordance with the 
provisions of the Companies Law. The Company 
shall retain its legal personality to the extent 
necessary for the liquidation. The authority of the 
Board of Directors shall cease upon the 
dissolution of the Company; however, the Board 
of Directors shall remain responsible for the 
management of the Company and shall be 
deemed as liquidators towards third parties, until 
a liquidator is appointed. General Assemblies 
shall continue throughout the duration of the 
liquidation process, but their role shall be limited 

ـــرɠات.  ــ ـــ ـــ ـــوص علٕڈا ࢭʏ نظام الشـ ـــ ـــ ــ ــباب المنصـ ــ ـــ ــ ـــركة لأحد الأســـ ـــ ـــ تُحل الشـــ

ـــركــــة بمجرد  ــ ـــ ـــ ــل الشـــ ـــاتــــدخــ ــة  حلɺـ ـــفيــ ـــ ــ ـــ ـــام دور التصـــ ــام نظـ  لأحɢــ
ً
ــا طبقــ

ـــرɠات،  ــــفية الشـــ ــية الاعتبارʈة بالقدر اللازم للتصــ وتحتفظ بالܨــــــݵصــــ

ــركــة بحلɺــا ــ ـــ ــ ـــ ـــلطــة مجلس إدارة الشــ ـــ ـــ ــ ɸؤلاء ومع ذلــك يظــل  ؛وتɴتࢼܣ ســـ

دون بالɴسبة إڲʄ الغ؈ف ࢭʏ حكم المصف؈ن عڴʄ إدارة الشركة وʉع قائم؈ن

ـــاɸم؈ن قائمة خلال مدة  ــ ـــ ـــ ـــــفي، وتبقى جمعيات المســـ ـــ ــ إڲʄ أن ʇع؈ن المصــــ

التصــفية وʈقتصــر دورɸا عڴʄ ممارســة اختصــاصــاٮڈا الۘܣ لا تتعارض 

غ؈ف أصولɺا ɠانت الشركة و . ࢭʏ حال انقضاء مع اختصاصات المصفي

 ɠافية 
ً
ڈا أو إذا ɠانت معسرة وفقا فعلٕڈا الإفلاس، نظام ل لȘسوʈة ديوٰ
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to exercising their competencies so far as they 
do not conflict with those of the liquidator. If the 
Company is terminated and its assets are not 
sufficient to settle its debts or it is insolvent 
according to the Bankruptcy Law, it shall be 
required to apply to the competent judicial 
authority to initiate any liquidation proceedings 
under the Bankruptcy Law. 

 

ــة لبدء إجراءات لݏݨɺة تقدم ال ــ تصـــــفية بموجب الالقضـــــائية اݝݵتصـ

 الإفلاس.نظام 

CHAPTER IX: GENERAL PROVISIONS  ام عامة: العاشرالبابɢأح 

Article (49) – Companies Law  ) ات –) 94المادةɠنظام الشر 

The Company shall be subject to the laws in 
force in the Kingdom of Saudi Arabia. 

 تخضع الشركة للقوان؈ن السارʈة ࢭʏ المملكة العرȋية السعودية. 

1. Any provision that contradicts the provisions 
of the Companies Law in these Bylaws shall 
be void and the provisions of the Companies 
Law shall be applied in its place. Any matter 
not addressed by a provision in these Bylaws 
shall be governed by the Companies Law, its 
Implementing Regulations, and the 
Implementing Regulations of the Companies 
Law for Listed Joint Stock Companies. 

 

ــــد  -1 ـــد ʇُعـ ــأي بنــ ـــاݝݵـــ ــــذا النظـــــام بــ ـــام مع أحɢـــــام الفـــــة يرد ࢭɸ ʏـ نظــ

 
ً
 الشـرɠات باطلا

ً
تخضـع الشـرɠات. نظام منه أحɢام  ، وتُطبق بدلا

ــألـــة  ـــ ـــ ــ ـــ نظـــام النظـــام لأحɢـــام بنود ɸـــذا بنـــد من لا يȘنـــاولɺـــا أي مســـ

ــاـت ولائح ـــ ـــرɠـ ــ ـــ ـــ ــهالشـــ ـــ ــذال تــ ـــ ـــــةتنفيــ ـــام و ، يــ ــ ــة لنظــ ــ ــذيـــ ـــ اللوائح التنفيــ

 .الشرɠات اݍݵاصة Ȋشرɠات المساɸمة المدرجة

Article (50) – Filing and Publication  ) شر –) 50المادةɴالإيداع وال 

These Bylaws shall be filed and published in 
accordance with the Companies Law and its 
Implementing Regulations. 

 
ً
ــــــر طبقا ـــ ـــ ــ ـــ ـــ ــ ـــ ــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــرɠات و  يودع ɸذا النظام وɴʈشـــ ــ ـــ ـــ لائحته لأحɢام نظام الشـــ

 التنفيذية. 

  

 


